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CONVECTION OVEN

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

219980

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CONVECTION OVEN
KONVEKTIONSOFEN
HETELUCHTOVEN

PIEC KONWEKCYJNY
FOUR A CONVECTION
FORNO A CONVEZIONE
CUPTOR CONVECTIE
AEPOSEPMOX ®0YPNOX
KONVEKCIJSKA PECNICA
KONVEKTOMAT
KONVEKCIOS SUTG
KOHBEKTOMAT
KONVEKTSIOONAHI
KONVEKCIJAS KRASNS
KONVEKCINE KROSNELE
FORNO DE CONVECCAO
HORNO DE CONVECCION
KONVEKTOMAT
KONVEKTIONSQVN
KIERTOILMAUUNI
KONVEKSJONSOVN
KONVEKCIJSKA PECICA
KONVEKTIONSUGN
KOHBEKTOPHA ®YPHA,

KOHBEKTOMAT
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

\/

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de bazd / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckune AaHHble

A 219980
B 220-240V / 50/60 Hz
C 3.2 kW

- M



D |

E IPX4

F 4x 429x345mm

] 1.5kg

H 100-260°C

| 120 min

J 450x390x(H)335 mm
K 590x709x(H589 mm
L 33kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr./ PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nozuuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomutanHo HanpexeHue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsixeHue u YacToTa

o

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NoTyXHicTb
/ EE:Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxopauia moujHoct / RU:HoMuHanbHas BXxogHas MOLIHOCTb

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasd de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsl (knacc)

o

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bil3 / GR:Babuog adiaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vod& / HU:Viz4llo védelmi besorolas /
UA:Peittunr Bogorenponukrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecao & prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuperi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoycToitunsoct / RU:PeitTuHr BofoHenpoHuLaeMocT

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnrikornta /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuret /
RU:Bmectumocts

-

@

: GB:Max. load per tray / DE:max. Beladung pro Tablett / NL:Maximaal lading per lade / PL:Maks. obciazenie na tace / FR:Max.
charge par plateau / IT:Massimo carico per vassoio / RO:Max. incdrcare pe tava / GR:Méyiatn. goprio ava dioko / HR:Maks. op-
terecenje po ladici / CZ:Max. zatiZeni na zasobnik / HU:Max. toltet talcanként / UA:Makc. 3aBaHTaxeHHs Ha notok / EE:Max laadi-
mine salve kohta / LV:Maks. ielade uz paplati / LT:Maks. apkrova viename dékle / PT:méx. carga por bandeja / ES:méx. carga por
bandeja / SK:Max. zataZenie na zasobnik / DK:Maks. fyld pr. bakke / FIl:Max. kuorma per lokero / NO:Maks. belastning per brett /
Sl:maks. obremenitev na pladen; / SE:Max. last per bricka / BG:Makc. 3apexaate Ha 1aBa / RU:Makcumym. Harpyska Ha n0Tok

T

: GB:Temperature settings / DE:Temperatureinstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury / FR:Para-
metres de température / IT:Impostazioni di temperatura / RO:Setdri de temperatura / GR:PuBpiceLc 8eppokpaciag / HR:Postavke
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temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:HGmérséklet bedllitdsok / UA:HanawrtysanHs Temnepatypy / EE:Temperatuuri seaded
| LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatidros nustatymai / PT:Configuracdes de temperatura / ES:Ajustes de temperatura /
SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmpdtila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / Sl:Nastavitve tem-
perature / SE:Temperaturinstéllningar / BG: / RU:HacTpoiiku Temnepatypb

I: GB:Time settings [Min.) / DE:Zeit-Einstellungen (Min.] / NL:Tijd-instellingen (Min.) / PL:Ustawienia czasu (Min.] / FR:Paramétres
de temps [Min.) / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.] / GR:PuBpioelc dpac (Eax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.] / HU:Idébeallitasok (Min.) / UA:Hanawtysanhs yacy (LWaxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
LV:Laika iestatijumi (Min.] / LT:Laiko nuostatos [Min.] / PT:Definicdes de hora [Min.] / ES:Ajustes de tiempo (Min.) / SK:Nastavenia
¢asu (Min.) / DK:Tidsindstillinger (Min.) / FI:Aika-asetukset (Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger (Minutter) / SI: Casovne nastavitve
[Min] / SE:Tidsinstéllningar (Min) / BG: HacTpoiiku 3a speme (Munytv] / RU:Hactporiki spemenu (Mu.)

J: GB:Internal dimensions / DE:Innenmafe / NL:Interne afmetingen / PL:Wymiary wewnetrzne / FR:Dimensions internes / IT:Di-
mensioni interne / RO:Dimensiuni interioare / GR:Eowrepikég duaotacelg / HR:Unutarnje dimenzije / CZ:Vnitini rozméry / HU:-
Bels6 méretek / UA:BhyTpiwHi posmipu / EE:Sisemised m&odud / LV:lekSgjie izméri / LT:Vidiniai matmenys / PT:Dimensées
internas / ES:Dimensiones internas / SK:Vndtorné rozmery / DK:Indvendige dimensioner / Fl:Sisamitat / NO:Innvendige mal /
Sl:Notranje mere / SE:Innermétt / BG:Butpewwu pasmepu / RU:BryTpeHtue paamepsl

K: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoeg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensées / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ Sl:Mere / SE:M3tt / BG:Paamepu / RU:Pasmepei

—

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cists hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara wetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepyCTUKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepefHbOro NOBIAOMEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchéadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckuTe cneundrkaLv noanexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapUTeNHo yBedoMIEH E.
RU: MpnmeyaHue. TexHnyeckmne xapakTepucTuku MOryT BT M3MeHeHbl be3 npeBapuTeNbHOr0 yBeoMAeHNs.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

¢ Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

 This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

¢ Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

¢ Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
* Do not use the appliance to prepare food or liquids in a closed
container as the container may explode.
No foods containing easily flammable substances must be
cooked, such as alcohol-based foods; self-combustion phe-
nomena might occur leading to fires and explosions in the
cooking chamber.
ATTENTION! The appliance must be installed under exhaust
hood to ensure all steam and other vapour produced during
work run freely.

CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs, etc.
CAUTION! RISK OF BURNS! Pay attention to handling food
containers during and after cooking: they might be very hot.
Wear appropriate protective thermal clothing to prevent
burns.
During operation, with the door open, do not remove the fan
cover; do not touch the moving fans and resistors which are
still hot.

WARNING! To avoid scalding, do not use loaded con-

tainers with liquids or cooking goods that become fluid

by heating in shelves positioned at levels higher than
1.6m above the floor.
WARNING! When opening the door of the cooking compart-
ment, hot steam can come out.
Do not overload the interior shelves. The maximum load is
mentioned in “Technical specification”.
The appliance must be connected to an equipotential system
the effectiveness of which must be suitably assessed accord-
ing to applicable regulations. This connection must be set up
between appliances through the suitable terminal which is
marked with the symbol fi;:] The equipotential conductor
must have a minimum section of 2,5 mmZ
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.
« Do not use the door handle to move the appliance (possible

glass breakage).



Intended use

¢ This appliance is intended to be used for professional use,
also for commercial applications, for example in kitchens of
restaurants, canteens, hospital and in commercial enterpris-
es such as bakeries, butcheries, etc., but not for continuous
mass production of food

* The appliance is designed for only for cooking food [for all
types of baking of pastries, baked goods and food): fresh and
frozen; for reconditioning chilled and frozen food, for steam
cooking meats, fish and vegetables, etc. Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Timer knob

2. Timer indicator

3. Thermostat knob

4. Temperature setting indicator

Electric connection

(Fig.2 on page 3)

* In the permanent connection to the mains, a protective pole
switch must be installed between the appliance and the
mains with minimum opening between the contacts of over-
voltage category Il (4000V), sized for the load and complying
with applicable regulations (automatic circuit breaker).

 The protective pole switch used for the connection must be
easily accessible when appliance is installed.

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and foil or tapes.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes. Level appliance
by adjustable feet. Do not disassemble the feet.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated. It is recommended to run an empty cycle for

40/50 minutes at a temperature of 220/230°C. In this way all

unpleasant yet fully normal smells due to heating the thermal
insulation enveloping the cooking chamber and the silicone
used for its external sealing are dissipated.

Operating instructions

o ATTENTION! Avoid prolonged permanence on the steel sur-
faces of foods containing acidic substances (lemon juice, vin-
egar, salt, etc.) which cause corrosion deterioration.

e Preheat the appliance every time before cooking to achieve
top performance.

¢ Avoid adding salt to food in the cooking chamber.

User manual

o To switch the appliance on turn timer knob (1.1) into G
position (continuous cycle) or for desire time up to 120 min.
Timer indicator (1.2) will light up on green.

o Set desire temperature by the tempearture control knob (1.3).
Thermostat indicator (1.4) will light up on orange; when the
thermostat reach setted temperature inside chamber, indi-
cator will light off and light up again if tempearure descreas
below setted one.

* During the appliance is operated always chamber’s internal
light is on.

e To turn the appliance off wait until time will counts off or turn
timer knob into off position (0] manually.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Manual cleaning

e Clean the cooled exterior and interior surface with a cloth or
sponge slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

e Clean fan with appropriate descaling detergents to ensure
creating limescales.

* Remove door gasket and wash it separately with warm soapy
water, then rinse and dry with soft cloth.

Semi-automatic cleaning

* Apply a suitable detergent to the chamber walls, fan covers
and the inner door glass. Leave for about 20 minutes.

e Set the temperature to about 100-120°C and the humidity
level to position 5. Set the time to 15 minutes.
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o After the cycle is finished, open the door and wait for the ap-
pliance to cool down. Rinse with water.

¢ To dry the chamber, set the cycle to 10 minutes and the tem-
perature to about 180-200°C (repeat the cycle if necessary).

o After cleaning, leave the door slightly open.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Appliance does | Faulty connection to | Check connection to

not work (all the power mains. the power mains.
|nf?]\cators light Lack of voltage. Restore the power
ot supply voltage.
Safety thermal pro- | Restart thermal
tection activated. protection.
Cooking cycle Door open. Close the door
set - appliance properly.
does not work. Door sensor dam- Contact with technical
aged. service.
Door closed. Gasket mounted not | Check gasket as-
Steam escape | properly. sembly.
ﬂ;?lfegth the Damaged gasket. Contact with technical
9 ’ service.
Handle adjusted Contact with technical
incorrectly. service.
Non evenly One of the motoris | Contact with technical
cooking. faulty or operates at | service.

low speed.

Contact with technical
service.

The motors do not
reverse direction.

Contact with technical
service.

Heating element
faulty.
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Internal light
does not work.

Lamp damaged.

Replace the lamp.

Safety thermal
protection
activated contin-
uously.

Damaged thermal
protection.

Contact with technical
service.

Control thermostat
damaged.

Contact with technical
service.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Geréat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

 Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter fliefen-
dem Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten



Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positio-
nierung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes
Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder
Stolpergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder
feuchten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Brénden fern. Ziehen Sie niemals das Netzka-
bel, um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie
immer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Ge-
rate als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller
empfohlene. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-
tro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

¢ | assen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungséffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
e Verwenden Sie das Gerdt nicht, um Lebensmittel oder Flis-
sigkeiten in einem geschlossenen Behalter zuzubereiten, da
der Behalter explodieren kann.
e Esdurfen keine Lebensmittel gekocht werden, die leicht ent-
flammbare Substanzen enthalten, wie z. B. Lebensmittel auf
Alkoholbasis; es kann zu Selbstverbrennungserscheinungen
kommen, die zu Branden und Explosionen in der Kochkam-
mer fihren konnen.
ACHTUNG! Das Gerat muss unter der Abzugshaube installiert
werden, um sicherzustellen, dass der gesamte Dampf und an-
dere Dampfe, die wahrend der Arbeit entstehen, frei laufen.
VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Bedi-
enknopfe oder Temperatur-Bedienkndpfe usw.
VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! Achten Sie auf den Um-
gang mit Lebensmittelbehaltern wahrend und nach dem Ko-
chen: Sie kdnnen sehr heif3 sein. Tragen Sie geeignete ther-
mische Schutzkleidung, um Verbrennungen zu vermeiden.
Entfernen Sie wahrend des Betriebs bei gedffneter Tir nicht
die Lifterabdeckung; beriihren Sie nicht die beweglichen
Lufter und Widerstande, die noch heif3 sind.
WARNUNG! Um Verbriihungen zu vermeiden, verwen-
den Sie keine beladenen Behalter mit Flissigkeiten
oder Kochwaren, die durch Erhitzen in Regalen, die
sich auf einer Hohe von mehr als 1,6 m Gber dem Boden be-
finden, zu Flissigkeit werden.
WARNUNG! Beim Offnen der Garraumtiir kann heiBer Dampf
austreten.
Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last ist
in der .Technischen Spezifikation” genannt.
Das Gerat muss an ein Potentialausgleichssystem ange-
schlossen werden, dessen Wirksamkeit gemaB den gelten-
den Vorschriften angemessen bewertet werden muss. Diese
Verbindung muss zwischen den Geraten iber das geeignete
Terminal aufgebaut werden, das mit dem Symbol gekenn-
zeichnet ist-f:J:;_‘j. Der Potentialausgleichsleiter muss einen
Mindestabschnitt von 2,5 mm?.
Ist das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder &hnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
e Verwenden Sie nicht den Tirgriff, um das Gerdt zu bewegen
[méglicher Glasbruch).

Verwendungszweck

e Dieses Geréat ist fir den professionellen Gebrauch vorgese-
hen, auch fir kommerzielle Anwendungen, z. B. in Kiichen
von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern und in kom-
merziellen Unternehmen wie Béckereien, Metzgereien usw.,
jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenproduktion von
Lebensmitteln.

 Das Gerat ist nur zum Kochen von Lebensmitteln (fur alle
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Arten von Backwaren, Backwaren und Lebensmitteln]: frisch
und gefroren; zum Wiederaufbereiten von gekiihlten und ge-
frorenen Lebensmitteln, zum Dampfgaren von Fleisch, Fisch
und Gemdise usw. bestimmt. Jede andere Verwendung kann
zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

¢ Der Betrieb des Gerats fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafe Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerdt ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Timer-Knopf

2. Timer-Anzeige

3. Einstellknopf fiir Temperatur
4. Thermostat-Anzeige

Elektrischer Anschluss

(Abb. 2 auf Seite 3)

* Beim Daueranschluss an das Netz ist zwischen Gerat und
Netz ein Schutzpolschalter mit minimaler Offnung zwischen
den Kontakten der Uberspannungskategorie Il (4000V) zu in-
stallieren, der fur die Last bemessen ist und den geltenden
Vorschriften entspricht (automatischer Leistungsschalter).

e Der fiir den Anschluss verwendete Schutzpolschalter muss
bei der Installation des Gerats leicht zuganglich sein.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Folien oder Kle-
bebander.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
Richten Sie das Gerat durch verstellbare Fiile aus. Bauen Sie
die Fife nicht auseinander.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut

beluftet ist. Es wird empfohlen, einen leeren Zyklus fiir 40/50

Minuten bei einer Temperatur von 220/230 °C auszufihren.

Auf diese Weise werden alle unangenehmen, aber véllig nor-
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malen Gerliche durch Erwdrmen der Warmeddammung um die
Kochkammer und des fiir die dufere Abdichtung verwendeten
Silikons abgefhrt.

Bedienungsanleitung

e ACHTUNG! Langere Dauerhaftigkeit auf den Stahloberfla-
chen von Lebensmitteln vermeiden, die saure Substanzen
(Zitronensaft, Essig, Salz usw.) enthalten, die Korrosions-
schaden verursachen.

¢ Das Gerat vor dem Garen jedes Mal vorheizen, um eine opti-
male Leistung zu erzielen.

 Vermeiden Sie es, den Lebensmitteln in der Garkammer Salz
hinzuzuflgen.

Benutzerhandbuch

* Schalten Sie den Timer (1.1) ein, €% um das Gerét einzu-
schalten (Dauerprogramm] oder fiir eine gewinschte Zeit
von bis zu 120 Minuten. Die Timer-Anzeige (1.2) leuchtet
grin.

Stellen Sie die gewiinschte Temperatur mit dem Tempera-
turreglerknopf (1.3) ein. Die Thermostatanzeige (1.4) leuchtet
orange; wenn der Thermostat die eingestellte Temperatur in
der Kammer erreicht, leuchtet die Anzeige auf und leuchtet
erneut auf, wenn die Temperatur unter die eingestellte Tem-
peratur sinkt.

Wahrend des Betriebs des Geréts leuchtet immer die Innen-
beleuchtung der Kammer.

Zum Ausschalten des Gerats warten Sie, bis die Zeit ablauft,
oder drehen Sie den Timer-Knopf manuell in die Aus-Posi-
tion (0).

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kilhlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

* Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Manuelle Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte Aufien- und Innenflache mit einem
Tuch oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenld-
sung angefeuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Ldsungsmittel verwenden!



 Keine Teile sind spllmaschinenfest.

* Reinigen Sie den Lifter mit geeigneten Entkalkungsmitteln,
um Kalk zu erzeugen.

¢ Entfernen Sie die Turdichtung und waschen Sie sie separat
mit warmem Seifenwasser, spiilen Sie sie ab und trocknen
Sie sie mit einem weichen Tuch.

Halbautomatische Reinigung

¢ Tragen Sie ein geeignetes Reinigungsmittel auf die Kam-
merwande, die Liifterabdeckungen und das Innentirglas auf.
Etwa 20 Minuten einwirken lassen.

¢ Stellen Sie die Temperatur auf ca. 100-120 °C und den
Feuchtigkeitsgrad auf Position 5 ein. Stellen Sie die Zeit auf
15 Minuten ein.

« Qffnen Sie nach Abschluss des Programms die Tiir und war-
ten Sie, bis das Gerat abgekdihlt ist. Mit Wasser abspiilen.

e Zum Trocknen der Kammer den Zyklus auf 10 Minuten und
die Temperatur auf etwa 180-200 °C einstellen (ggf. Zyklus
wiederholen).

 Lassen Sie die Tur nach der Reinigung etwas offen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmafig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflhrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

* Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

¢ Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaB funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle nach, um die Ldsung zu finden. Wenn
Sie das Problem immer noch nicht lésen kénnen, wenden Sie
sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Kochprogramm-Set
- Gerdt funktioniert
nicht.

Tur offen.

SchlieBen Sie die
Tir ordnungsge-
mal.

niedriger Drehzahl.

Tirsensor bescha- | Kontakt mit techni-
digt. schem Service.
Tir geschlossen. Dichtung nicht Priifen Sie die
Dampf entweicht richtig montiert. Dichtung.
durch die Dichtung. Dichtung bescha- | Kontakt mit techni-
digt. schem Service.
Griff falsch einge- | Kontakt mit techni-
stellt. schem Service.
Nicht gleichmaBig | Ein Motor ist defekt | Kontakt mit techni-
kochen. oder arbeitet mit schem Service.

Die Motoren drehen
nicht die Richtung
um.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Heizelement defekt.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Ldsung

Gerat funktioniert | Fehlerhafte Verbin- | Uberpriifen Sie den

nicht (alle Anzeigen | dung zum Netz. Anschluss an das

leuchten auf]. Stromnetz.
Mangelnde Span- | Stellen Sie die
nung. Netzspannung

wieder her.

Sicherheitsthermo- | Warmeschutz neu
schutz aktiviert. starten.

Internes Licht Lampe beschadigt. | Tauschen Sie die

funktioniert nicht. Lampe aus.

Sicherheitsther- Beschadigter Kontakt mit techni-

moschutz wird Warmeschutz. schem Service.

k(;tntml;tlerhch Reglerthermostat | Kontakt mit techni-

axtveert. beschadigt. schem Service.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
mmmm | (UNG. Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung trdgt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

" @



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!
Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel
de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in wa-
ter of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadi-
ging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikelge-
vaar te voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.

o "

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

o Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

o Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

¢ [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
o Gebruik het apparaat niet om voedsel of vloeistoffen in een
gesloten container te bereiden, omdat de container kan ex-
ploderen.
¢ Er mogen geen voedingsmiddelen worden gekookt die licht
ontvlambare stoffen bevatten, zoals voedsel op alcoholbasis;
er kunnen zich zelfverbrandingsverschijnselen voordoen die
leiden tot brand en explosies in de kookkamer.
AANDACHT! Het apparaat moet onder de afzuigkap worden
geinstalleerd om ervoor te zorgen dat alle stoom en andere
dampen die tijdens het werk vrij worden geproduceerd, vrij
kunnen werken.
LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan, enz.
LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Let op het hanteren
van voedselcontainers tijdens en na het koken: ze kunnen erg
heet zijn. Draag geschikte beschermende thermische kle-
ding om brandwonden te voorkomen.
Verwijder tijdens het gebruik, met de deur open, het ventila-
tordeksel niet; raak de bewegende ventilatoren en weerstan-
den die nog heet zijn niet aan.
WAARSCHUWING! Om brandwonden te voorkomen,
mag u geen geladen containers met vloeistoffen of
kookproducten gebruiken die vloeibaar worden door te
verwarmen in planken die op een niveau hoger dan 1,6 m bo-
ven de vloer staan.
WAARSCHUWING! Bij het openen van de deur van het kook-
compartiment kan er hete stoom naar buiten komen.
Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
wordt vermeld in “Technische specificatie”.
Het apparaat moet worden aangesloten op een equipoten-
tiaalsysteem waarvan de effectiviteit op de juiste wijze moet
worden beoordeeld volgens de toepasselijke regelgeving.
Deze aansluiting moet worden ingesteld tussen appara-



ten via de geschikte aansluiting die is gemarkeerd met het
symbool :-J;j De equipotentiaalgeleider moet een minimale
doorsnede van 2,5 mm>.

* Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

* Gebruik de deurgreep niet om het apparaat te verplaatsen
[mogelijk glasbreuk).

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor professioneel gebruik, ook voor
commerciéle toepassingen, bijvoorbeeld in keukens van
restaurants, kantines, ziekenhuizen en commerciéle onder-
nemingen zoals bakkerijen, slagerijen, enz., maar niet voor
continue massaproductie van voedsel

Het apparaat is alleen ontworpen voor het koken van voedsel
[voor alle soorten gebak, gebakken producten en voedsel):
vers en bevroren; voor het reconditioneren van gekoeld en
bevroren voedsel, voor het stomen van vlees, vis en groenten,
enz. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Timerknop

2. Timer-indicator

3. Knop voor temperatuurinstelling
4. Thermostaat-indicator

Elektrische aansluiting

(Afb. 2 op pagina 3)

* Bij de permanente aansluiting op het elektriciteitsnet moet
een veiligheidspaalschakelaar worden geinstalleerd tussen
het apparaat en het elektriciteitsnet met een minimale ope-
ning tussen de contacten van overspanningscategorie Il (4000
V), die geschikt is voor de belasting en voldoet aan de toepas-
selijke voorschriften (automatische stroomonderbreker).

¢ De voor de aansluiting gebruikte schakelaar voor de be-
schermingspaal moet gemakkelijk toegankelijk zijn wanneer
het apparaat is geinstalleerd.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en folie of tapes.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten. Zet het
apparaat waterpas met verstelbare voeten. Demonteer de
voeten niet.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit
is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is. Het wordt aanbevolen
om een lege cyclus gedurende 40/50 minuten uit te voeren bij
een temperatuur van 220/230 °C. Op deze manier worden alle
onaangename maar toch volledig normale geuren afgevoerd
door het verwarmen van de thermische isolatie die de kookka-
mer omhult en het silicone dat wordt gebruikt voor de externe
afdichting.

Bedieningsinstructies

o AANDACHT! Vermijd langdurige duurzaamheid op de stalen
oppervlakken van voedingsmiddelen die zure stoffen bevat-
ten (citroensap, azijn, zout, enz.] die corrosieverslechtering
veroorzaken.

e Verwarm het apparaat elke keer voor voordat u gaat koken
om topprestaties te bereiken.

e Vermijd het toevoegen van zout aan voedsel in de kookkamer.

Gebruikershandleiding

* Draai de timerknop (1.1) in de €% stand (continue cyclus)
of voor de gewenste tijd tot 120 min. om het apparaat in te
schakelen. Timerindicator (1.2) gaat groen branden.

e Stel de gewenste temperatuur in met de temperatuurregel-
knop (1.3). Thermostaatindicator (1.4) gaat oranje branden;
wanneer de thermostaat de ingestelde temperatuur in de
kamer bereikt, gaat de indicator uit en gaat weer branden
als de temperatuur lager is dan de ingestelde temperatuur.

e Als het apparaat in werking is, brandt altijd het interne lamp-
je van de kamer.

* Wacht tot de tijd aftelt of draai de timerknop handmatig in de
uit-stand (0) om het apparaat uit te schakelen.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Handmatige reiniging

¢ Reinig de gekoelde buitenkant en binnenkant met een doek
of spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.
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* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* Reinig de ventilator met de juiste ontkalkingsmiddelen om
ervoor te zorgen dat er kalkaanslag ontstaat.

e Verwijder de deurpakking en was deze apart met warm
zeepsop. Spoel en droog af met een zachte doek.

Semi-automatische reiniging

¢ Breng een geschikt reinigingsmiddel aan op de kamerwan-
den, ventilatorafdekkingen en het glas van de binnendeur.
Laat ongeveer 20 minuten staan.

e Stel de temperatuur in op ongeveer 100-120 °C en het voch-
tigheidsniveau op stand 5. Stel de tijd in op 15 minuten.

» Nadat de cyclus is voltooid, opent u de deur en wacht u tot het
apparaat is afgekoeld. Spoel met water.

* Om de kamer te drogen, stelt u de cyclus in op 10 minuten en
de temperatuur op ongeveer 180-200 °C (herhaal de cyclus
indien nodig).

e Laat de deur na het reinigen een beetje open staan.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

* Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Bereidingscy-
clus ingesteld

- apparaat werkt
niet.

Deur open.

Sluit de deur goed.

Deursensor bescha-
digd.

Neem contact op met
de technische dienst.

Deur gesloten.
Stoom ontsnapt
door de pakking.

Pakking niet goed

Controleer de pak-

gemonteerd. kingconstructie.
Beschadigde Neem contact op met
pakking. de technische dienst.

Handgreep onjuist
afgesteld.

Neem contact op met
de technische dienst.

Niet gelijkmatig
koken.

Een van de motoren
is defect of werkt op
lage snelheid.

Neem contact op met
de technische dienst.

De motoren keren
niet in omgekeerde
richting.

Neem contact op met
de technische dienst.

Verwarmingsele-
ment defect.

Neem contact op met
de technische dienst.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat
werkt niet (alle
indicatielampjes
gaan uit).

Defecte aansluiting
op de netvoeding.

Controleer de aanslui-
ting op de netvoeding.

Gebrek aan span-
ning.

Herstel de voedings-
spanning.

Thermische veilig-
heidsbescherming
geactiveerd.

Start de thermische
beveiliging opnieuw.

o -

Interne verlich- | Lampje beschadigd. | Vervang de lamp.

ting werkt niet.

Thermische vei- | Beschadigde thermi- | Neem contact op met

ligheidsbescher- | sche bescherming. | de technische dienst.

mlngt_cont\gu Regelthermostaat Neem contact op met

geactiveerd. beschadigd. de technische dienst.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdolna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczeristwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia
w wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrddta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Llub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od zrodta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewad zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewdd.
Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
dodwiadczenia i wiedzy.

e Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywaj akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze dojé¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacz-
nie oryginalnych czesci i akcesoriow.

¢ Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszczaj zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

* Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatéw
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
 Nie uzywaj urzadzenia do przygotowywania zywnosci lub
ptynéw w zamknietym pojemniku, poniewaz pojemnik moze
eksplodowac.
Nie piecz zywnosci zawierajacej substancije tatwopalne, np.
zywnosci na bazie alkoholu; moze dojs¢ do zjawiska samo-
zaptonu, co moze prowadzi¢ do pozaréw i wybuchéw w ko-
morze.
UWAGA! Urzadzenie musi by¢ zainstalowane pod okapem,
aby zapewni¢ swobodne odprowadzanie pary i innych oparéw
wytwarzanych podczas pracy.
OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZEN! GORACE PO-
WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko pane-
lu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet steruja-
cych timerem lub pokretet sterujacych temperatura itp.
OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZEN! Zwro¢ uwage na pojem-
niki z zywnoscia podczas gotowania i po nim: moga by¢ bar-
dzo gorace. No$ odpowiednia ochronna odziez termiczna, aby
zapobiec poparzeniom.
Podczas pracy urzadzenia, przy otwartych drzwiach, nie zdej-
muj pokrywy wentylatora; nie dotykaj ruchomych wentylato-
row i rezystoréw, ktére sa nadal gorace.
OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ oparzen, nie umieszczaj
pojemnikow wypetnionych ptynami lub produktami
spozywczymi, ktore staja sie ptynne po nagrzaniu na
pétkach umieszczonych wyzej niz 1,6 m nad podtoga.
OSTRZEZENIE! Podczas otwierania drzwi komory gotowania
moze wydostac sie goraca para.
Nie przeciazaj potek wewnetrznych. Maksymalne obciazenie
podano w ..Specyfikacji technicznej".
Urzadzenie musi by¢ podtaczone do uktadu ekwipotencjal-
nego, ktdrego skuteczno$¢ musi by¢ odpowiednio oceniona
zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Potaczenie to musi by¢
wykonane miedzy urzadzeniami za pomoca odpowiedniego
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zacisku oznaczonego symbolem fJ;‘_l Przewdd ekwipoten-
cjalny musi mie¢ przekroj co najmn@’j 2,5 mm?.

e Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wy-
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwiso-
wego lub podobnie wykwalifikowana osobe, aby uniknac
zagrozenia.

* Nie przesuwaj urzadzenia za klamke (mozliwo$¢ pekniecia
szktal.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego,
rowniez do zastosowan komercyjnych, na przyktad w kuch-
niach restauracji, stotéwek, szpitali i przedsiebiorstw komer-
cyjnych, takich jak piekarnie, masarnie itp., ale nie do ciagtej
masowej produkcji zywnosci.

¢ To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania

zywnosci (do wszelkiego rodzaju wypieku ciast, wypiekéw

i zywnoscil: $wiezej i mrozonej; do odnawiania schtodzonej

i mrozonej zywnosci, do gotowania na parze mies, ryb i wa-

rzyw itp. Jakiekolwiek inne zastosowanie moze spowodowac

uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy

uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-

si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie

z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy |
i musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane
i uziemione.

Panel sterowania

(Rys.1 na stronie 3)

1. Pokretto timera

2. Wskaznik timera

3. Pokretto regulacji temperatury
4. Wskaznik termostatu

Potaczenie elektryczne

(Rys.2 na stronie 3)

* W przypadku statego podtaczenia do sieci, pomiedzy urza-
dzeniem a siecia musi by¢ zainstalowany wytacznik ochronny
bieguna z minimalnym rozwarciem miedzy stykami kategorii
przepieciowej Il (4000 V), dobrany do obciazenia i zgodny z
obowigzujacymi przepisami (wytacznik automatyczny).

¢ Wytacznik ochronny bieguna uzywany do podtaczenia musi
by¢ tatwo dostepny po zainstalowaniu urzadzenia.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszelkie opakowania ochronne, folie lub tasmy.

¢ Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy skontaktuj sie natychmiast z dostawca. W takim
przypadku nie uzywaj urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

«p‘lé

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed zachlapaniem
woda. Wypoziomuj urzadzenie za pomoca regulowanych né-
zek. Nie rozmontowuj nézek.

o Jesli zamierzasz przechowywad urzadzenie w przysztosci,
zachowaj opakowanie.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzyc.

Jest to normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane. Zaleca sie

uruchomienie pustego cyklu przez 40/50 minut w temperaturze

220/230°C. W ten spos6b wszystkie nieprzyjemne, ale catko-

wicie normalne zapachy spowodowane nagrzewaniem izolacji

termicznej otaczajacej komore gotowania i silikonu uzytego do

jej zewnetrznego uszczelnienia zostana rozproszone.

Instrukcje obstugi

o UWAGA! Unikaj dtugotrwatego pozostawiania na powierzch-
niach stalowych zywnosci zawierajacej substancje kwasne
[sok z cytryny, ocet, solitp.), ktore powoduja korozje.

* Przed kazdym gotowaniem rozgrzej urzadzenie, aby uzyskac
najwyzsza wydajnosc.

¢ Unikaj dodawania soli do potraw w komorze pieczenia.

Obstuga

o Aby wtgczy¢ urzadzenie, nalezy ustawic¢ pokretto timera (1.1)
w pozycji O (cykl ciagty) lub na zadany czas do 120 min.
Kontrolka timera (1.2) zawieci sie na zielono.

¢ Ustaw zadana temperature za pomoca pokretta regulacji
temperatury (1.3). Kontrolka termostatu (1.4) zaswieci sie
na pomaranczowo; gdy termostat osiagnie ustawiona tem-
perature wewnatrz komory, kontrolka zgasnie i zaswieci sie
ponownie, gdy temperatura spadnie ponizej ustawionej.

¢ Podczas pracy urzadzenia zawsze wtaczone jest wewnetrzne
Swiatto komory.

o Aby wytaczy¢ urzadzenie, odczekaj, az czas sie zakonczy lub

recznie ustaw pokretto timera w pozycji wytaczonej (0).

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konser-
wacja zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i pozwol mu
ostygnac.

Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowe] do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stoséci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczefstwo.

Regularnie czy$¢ i usuwaj z urzadzenia pozostatosci zywno-
Sci. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wyczyszczone,
skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac niebezpieczne
warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie reczne

* Wyczys¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna i wewnetrz-
na szmatka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem
mydta.

e Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.



 Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkéw czyszczacych, szorst-
kich gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych naczyn ani zadnych
ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia. Nie uzy-
waj benzyny ani rozpuszczalnikéw!

¢ Zadna cze$¢ nie nadaje sie do mycia w zmywarce.

* Wyczy$¢ wentylator odpowiednimi $Srodkami odkamieniajacy-
mi, aby zapobiec tworzeniu sie osadéw wapiennych.

o Zdejmij uszczelke drzwi i umyj ja osobno ciepta woda
z mydtem, a nastepnie optucz i osusz miekka $ciereczka.

Czyszczenie pot-automatyczne

* Nanieé¢ odpowiedni detergent na Sciany komory, pokrywy
wentylatoréw i wewnetrzna szybe drzwi. Pozostaw na okoto
20 minut.

¢ Ustaw temperature na okoto 100-120°C i poziom wilgotnosci
na pozycje 5. Ustaw czas na 15 minut.

¢ Po zakonczeniu cyklu otworz drzwi i poczekaj, az urzadzenie
ostygnie. Przeptucz woda.

o Aby osuszy¢ komore ustaw cykl na 10 minut i temperature na
ok. 180-200°C (w razie potrzeby powtérz cykl).

¢ Po czyszczeniu pozostaw drzwi lekko uchylone.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby unikna¢ po-
waznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

 Urzadzenie przechowuj w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

 Nigdy nie umieszczaj na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszczaj urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtacz je od zasilania i podtrzymuj je u
dotu.

* Podczas przenoszenia i transportu urzadzenia nalezy zacho-
wac szczegolna ostroznos¢ ze wzgledu na jego duza mase.
Przeno$ je w co najmniej 2 osoby lub z pomoca wozka. Prze-
suwaj urzadzenie powoli, ostroznie i nigdy nie przechylaj go
0 wiecej niz 45°.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znaleZ¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazacd
problemu, skontaktuj sie z dostawca.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie Wadliwe podtaczenie | Sprawdz podtaczenie
nie dziata do sieci elektrycznej. | do sieci elektryczne;.
(wszystkie - P
Kontrolki sa Brak napiecia. Przywr6¢ napiecie
' zasilania.

wytaczone).

Zadziatato zabezpie- | Zrestartuj zabezpie-

czenie termiczne. czenie termiczne.

Ustawiono Drzwi otwarte. Zamknij drzwi prawi-
cykl gotowania dtowo.
;‘“rﬁdfe”'e Caujnik drzwi jest Skontaktuj sie z serwi-
e dzita. uszkodzony. sem technicznym.
Drzwi Uszczelka zostata Sprawdz montaz
zamkniete. zamontowana niepra- | uszczelki.
Para wydo- widtowo.
itsazjcezse\ﬁ(srzez Uszkodzona uszczel- | Skontaktuj sie z serwi-
7 ka. sem technicznym.
Uchwyt jest nieprawi- | Skontaktuj sie z serwi-
dtowo wyregulowany. | sem technicznym.
Nierdw- Jeden zsilnikow jest | Skontaktuj sie z serwi-
nomierne uszkodzony lub pracu- | sem technicznym.
pieczenie. je z niska predkoscia.
Silniki nie zmieniaja Skontaktuj sie z serwi-
kierunku obrotéw. sem technicznym.
Element grzewczy jest | Skontaktuj sie z serwi-
uszkodzony. sem technicznym.
Wewnetrzne Uszkodzona lampa. Wymien lampe.
oswietlenie nie
dziata.
Zabezpiecze- | Uszkodzone zabezpie- | Skontaktuj sie z serwi-
nie termiczne | czenie termiczne. sem technicznym.
Jekstt stste Uszkodzony termostat | Skontaktuj sie z serwi-
aklywne. sterujacy. sem technicznym.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac

wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
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odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-

bierajaca odpady.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie

moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,

otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana

sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-

zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie

ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-

cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-

nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi

wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania

sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-
sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de l'appareil dans de
l'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous
l'eau courante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le céble d'alimentation en toute sécurité si né-
cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, 'appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de
l'appareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimenta-
tion électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été
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vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces ins-
tructions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic
vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires dorigine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ol
un jet d’eau pourrait étre utilisé.

Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant lutilisation.

AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ N'utilisez pas l'appareil pour préparer des aliments ou des
liquides dans un récipient fermé, car le récipient pourrait
exploser.

* Aucun aliment contenant des substances facilement inflam-
mables ne doit étre cuit, comme les aliments a base d"alcool
; des phénomenes d'auto-combustion peuvent se produire,
entrainant des incendies et des explosions dans la chambre
de cuisson.

o ATTENTION! L'appareil doit étre installé sous la hotte d'éva-
cuation pour garantir que toute la vapeur et autres vapeurs
produites pendant le travail fonctionnent librement.

. ATTENTION! RISQUE DE BRULURES! SURFACES

CHAUDES! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le



panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les

boutons de commande du minuteur ou les boutons de

contréle de la température, etc.

ATTENTION! RISQUE DE BRULURES! Faites attention a

manipuler les récipients alimentaires pendant et aprés la

cuisson: ils peuvent étre trés chauds. Porter des vétements
thermiques de protection appropriés pour éviter les brilures.

Pendant le fonctionnement, avec la porte ouverte, ne retirez

pas le couvercle du ventilateur ; ne touchez pas les ventila-

teurs et résistances en mouvement qui sont encore chauds.
AVERTISSEMENT! Pour éviter les brilures, n'utilisez
pas de récipients chargés avec des liquides ou des pro-
duits de cuisson qui deviennent liquides en chauffant

dans des étageéres positionnées a des niveaux supérieurs a

1,6 m au-dessus du sol.

AVERTISSEMENT! Lors de louverture de la porte du com-

partiment de cuisson, de la vapeur chaude peut s'échapper.

Ne surchargez pas les étagéres intérieures. La charge maxi-

male est mentionnée dans la section « Spécification tech-

nique ».

L'appareil doit étre connecté a un systeme équipotentiel dont

lefficacité doit étre évaluée de maniére appropriée confor-

mément aux réglementations en vigueur. Cette connexion
doit étre établie entre les appareils via la borne appropriee
marquée du symbole fJE‘,' Le conducteur équipotentiel doit

avoir une section minimale de 2,5 mm 2.

* Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d"éviter tout danger.

¢ N'utilisez pas la poignée de porte pour déplacer l'appareil
(bris de verre possible).

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a un usage professionnel, également
pour des applications commerciales, par exemple dans les
cuisines de restaurants, les cantines, les hopitaux et les en-
treprises commerciales telles que les boulangeries, les bou-
cheries, etc., mais pas pour la production de masse continue
d'aliments

L'appareil est concu uniguement pour la cuisson d'aliments
[pour tous les types de patisseries, de produits de boulan-
gerie et d'aliments): frais et surgelés ; pour le recondition-
nement d'aliments réfrigérés et surgelés, pour la cuisson a
la vapeur de viandes, de poissons et de légumes, etc. Toute
autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer des
blessures corporelles.

Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1 a la page 3)

1. Bouton du minuteur

2. Indicateur du minuteur

3. Bouton de réglage de la température
4. Indicateur du thermostat

Raccordement électrique

(Fig. 2 a la page 3)

¢ Dans le raccordement permanent au secteur, un interrup-
teur a pole de protection doit étre installé entre lappareil et
le secteur avec une ouverture minimale entre les contacts
de la catégorie de surtension Il (4 000 V), dimensionnée
pour la charge et conforme aux réglementations applicables
(disjoncteur automatique).

e Linterrupteur de la potence de protection utilisé pour la
connexion doit étre facilement accessible lorsque l'appareil
est installé.

Préparation avant utilisation
e Retirez tous les emballages de protection et les feuilles ou
rubans adhésifs.
Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.
Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).
Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.
Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau. Mettez
l'appareil a niveau a laide de pieds réglables. Ne démontez
pas les pieds.
Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.
Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.
REMARQUE! En raison des résidus de fabrication, l'appareil
peut émettre une légere odeur lors des premieres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé. Il est recommandé de
faire fonctionner un cycle vide pendant 40/50 minutes a une
température de 220/230 °C. De cette facon, toutes les odeurs
désagréables mais totalement normales dues au chauffage de
lisolation thermique enveloppant la chambre de cuisson et le
silicone utilisé pour son étanchéité externe sont dissipées.

Mode d’emploi

o ATTENTION! Eviter toute permanence prolongée sur les sur-
faces en acier des aliments contenant des substances acides
[jus de citron, vinaigre, sel, etc.] qui provoquent une détério-
ration par corrosion.

e Préchauffez l'appareil a chaque fois avant la cuisson pour
obtenir des performances optimales.

* Evitez d'ajouter du sel dans les aliments de la chambre de
cuisson.

Manuel de lutilisateur

e Pour mettre l'appareil en marche, tournez la manette de la
minuterie (1.1) en €% position [cycle continu) ou pendant
une durée maximale de 120 minutes. Le voyant du minuteur

[1.2) s'allume en vert.
. ®




 Régler la température souhaitée a laide du bouton de com-
mande de la température (1.3). Lindicateur du thermostat
[1.4) s'allume en orange ; lorsque le thermostat atteint la
température réglée a lintérieur de la chambre, lindicateur
s'éteint et s'allume a nouveau si la température diminue en
dessous de la température réglée.

 Pendant le fonctionnement de l'appareil, le voyant interne de
la chambre est toujours allumé.

e Pour éteindre lappareil, attendez que le temps s'éteigne ou
tournez manuellement la manette du minuteur en position
d'arrét (0).

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

 N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

* Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage manuel

¢ Nettoyez la surface extérieure et intérieure refroidie avec un
chiffon ou une éponge légerement humidifié avec une solu-
tion de savon doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d’es-
sence ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

* Nettoyez le ventilateur avec des détergents détartrants ap-
propriés pour vous assurer de créer du calcaire.

e Retirez le joint de la porte et lavez-le séparément avec de
l'eau chaude savonneuse, puis rincez et séchez-le avec un
chiffon doux.

Nettoyage semi-automatique

e Appliquez un détergent approprié sur les parois de la
chambre, les couvercles des ventilateurs et le verre intérieur
de la porte. Laisser agir environ 20 minutes.

¢ Réglez la température entre 100 et 120 °C et le niveau d'hu-
midité sur la position 5. Réglez la durée sur 15 minutes.

« Une fois le cycle terminé, ouvrez la porte et attendez que lap-
pareil refroidisse. Rincer a leau.

e Pour sécher la chambre, réglez le cycle sur 10 minutes et
la température sur environ 180-200 °C [répétez le cycle si
nécessaire).

e Apres le nettoyage, laissez la porte légerement ouverte.
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Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d’entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant de ranger appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

o |l faut faire particulierement attention lors du déplacement
ou du transport de la machine en raison de son poids lourd.
Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot. Dé-
placez la machine lentement, avec précaution et ne linclinez
jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

Veérifiez la connexion
au secteur.

Connexion défec-
tueuse au secteur.

L'appareil ne
fonctionne pas
[tous les voyants
s'éteignent).

Restaurer la tension
d'alimentation.

Mangque de tension.

Protection ther-
mique de sécurité
activée.

Redémarrez la protec-
tion thermique.

Fermez correctement
la porte.

Cycle de cuisson | Porte ouverte.
réglé -lappareil
ne fonctionne
pas.

Contacter le service
technique.

Capteur de porte
endommagé.

Porte fermée. Joint mal monté. Vérifier lassemblage

Fuite de vapeur dujoint.
par le joint. Joint endommagé. | Contacter le service
technique.
Poignée mal réglée. | Contacter le service
technique.
Cuisson non L'un des moteurs Contacter le service
uniforme. est défectueux ou technique.
fonctionne a basse
vitesse.
Les moteurs ne Contacter le service
marchent pas en technique.
sens inverse.
Elément chauffant | Contacter le service
défectueux. technique.
La lumiere Lampe endom- Remplacez la lampe.
interne ne fonc- [ mageée.
tionne pas.




Protection Protection ther- Contacter le service
thermique de migue endom- technique.
sécurité activée | mageée.

en continu. Thermostat de Contacter le service
commande endom- | technique.
mageé.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que lappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
| - tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et Uenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non € responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare 'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona quali-
ficata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina & nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare 'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

Tenere lapparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici
fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore.
La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rap-
presentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

Non posizionare ['apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre l'ap-
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parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e Lapparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
e Non utilizzare l'apparecchiatura per preparare alimenti o
liquidi in un contenitore chiuso, in quanto il contenitore po-
trebbe esplodere.
* Non devono essere cotti alimenti contenenti sostanze facil-
mente infiammabili, come alimenti a base alcolica; potreb-
bero verificarsi fenomeni di autocombustione che causano
incendi ed esplosioni nella camera di cottura.
ATTENZIONE! L'apparecchiatura deve essere installata sotto
la cappa di scarico per garantire che tutto il vapore e gli altri
vapori prodotti durante il lavoro funzionino liberamente.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! Latemperatura delle superfici accessibili &€ mol-
to elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo,
le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer
o le manopole di controllo della temperatura, ecc.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! Prestare attenzione alla
manipolazione dei contenitori degli alimenti durante e dopo
la cottura: potrebbero essere molto caldi. Indossare indu-
menti termici protettivi adeguati per evitare ustioni.
Durante il funzionamento, con lo sportello aperto, non ri-
muovere il coperchio della ventola; non toccare le ventole in
movimento e i resistori ancora caldi.
AVVERTENZA! Per evitare scottature, non utilizzare
contenitori caricati con liquidi o prodotti da cucina che
diventano fluidi riscaldando i ripiani posizionati a livelli
superiori a 1,6 m dal pavimento.
AVVERTENZA! Quando si apre la porta dello scomparto di
cottura, puo fuoriuscire vapore caldo.
Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo ¢ indi-
cato nella “Specifica tecnica”.
L'apparecchiatura deve essere collegata a un sistema equi-
potenziale la cui efficacia deve essere adeguatamente valu-
tata in base alle normative applicabili. Questa connessione
deve essere impostata tra le apparecchiature attraverso il
terminale adatto contrassegnato con il simbolo QE\" Il con-
duttore equipotenziale deve avere una sezione minima di 2,5
mm?.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
Non utilizzare la maniglia della porta per spostare 'apparec-
chiatura (possibile rottura del vetro).

Uso previsto

* Questo apparecchio ¢ destinato all'uso professionale, anche
per applicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ri-
storanti, mense, ospedali e imprese commerciali come pa-
netterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti

e L'apparecchiatura e progettata esclusivamente per cucinare
alimenti (per tutti i tipi di cottura di dolci, prodotti da forno e
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alimenti): freschi e congelati; per riaffilare cibi refrigerati e
congelati, per cuocere a vapore carni, pesce e verdure, ecc.
Qualsiasi altro utilizzo pud causare danni all’apparecchiatura
o lesioni personali.

o |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara lunico responsabile per l'uso improprio del
dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Manopola del timer

2. Indicatore timer

3. Manopola di impostazione della temperatura
4. Indicatore termostato

Collegamento elettrico

(Fig. 2 a pagina 3)

* Nel collegamento permanente alla rete elettrica, & necessa-
rio installare un interruttore a polo di protezione tra l'appa-
recchiatura e la rete elettrica con apertura minima tra i con-
tatti di categoria Il di sovratensione (4000 V), dimensionato
per il carico e conforme alle normative applicabili (interrut-
tore automatico).

Linterruttore dell'asta di protezione utilizzato per il collega-
mento deve essere facilmente accessibile quando l'apparec-
chiatura ¢ installata.

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e la pellicola o i na-
stri.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,

contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non

utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e 'apparecchiatura prima dell'uso (vede-

re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-

ta.

Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,

stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-

qua. Livellare l'apparecchiatura con piedini regolabili. Non

smontare i piedini.

Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-

chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata. Si consiglia di eseguire un
ciclo vuoto per 40/50 minuti a una temperatura di 220/230 °C.



In questo modo tutti gli odori sgradevoli ma completamente
normali dovuti al riscaldamento dell'isolamento termico che
awolge la camera di cottura e il silicone utilizzato per la sua
sigillatura esterna vengono dissipati.

Istruzioni operative

o ATTENZIONE! Evitare la permanenza prolungata sulle super-
fici in acciaio di alimenti contenenti sostanze acide (succo di
limone, aceto, sale, ecc.] che causano il deterioramento della
corrosione.

e Preriscaldare 'apparecchiatura ogni volta prima della cottu-
ra per ottenere le massime prestazioni.

o Evitare di aggiungere sale agli alimenti nella camera di cot-
tura.

Manuale utente

o Per accendere l'apparecchiatura, ruotare la manopola del
timer (1.1) in €% posizione (ciclo continuo) o per un tem-
po desiderato fino a 120 min. Lindicatore del timer (1.2) si
accende in verde.

Impostare la temperatura desiderata mediante la manopo-
la di controllo della temperatura (1.3). Lindicatore del ter-
mostato (1.4) si illumina di arancione; quando il termostato
raggiunge la temperatura impostata all'interno della camera,
l'indicatore si accende e si accende nuovamente se la tempe-
ratura scende al di sotto di quella impostata.

Durante il funzionamento dell'apparecchiatura, la luce inter-
na della camera & sempre accesa.

Per spegnere l'apparecchiatura, attendere che il tempo si
spenga o portare la manopola del timer in posizione OFF (0]
manualmente.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto 'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia manuale

o Pulire la superficie esterna e interna raffreddata con un pan-
no o una spugna leggermente inumidita con una soluzione
detergente delicata.

* Per motivi di igiene, 'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

 Evitare che lacqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Pulire la ventola con detergenti decalcificanti appropriati per
garantire la formazione di calcare.

* Rimuovere la guarnizione dello sportello e lavarla separa-
tamente con acqua calda saponata, quindi risciacquarla e
asciugarla con un panno morbido.

Pulizia semiautomatica

 Applicare un detergente adatto alle pareti della camera, ai
coperchi delle ventole e al vetro interno della porta. Lasciare
agire per circa 20 minuti.

e Impostare la temperatura a circa 100-120 °C e il livello di
umidita sulla posizione 5. Impostare il tempo su 15 minuti.

e Altermine del ciclo, aprire la porta e attendere che 'apparec-
chiatura si raffreddi. Sciacquare con acqua.

e Per asciugare la camera, impostare il ciclo a 10 minuti e la
temperatura a circa 180-200 °C [ripetere il ciclo se neces-
sario).

* Dopo la pulizia, lasciare la porta leggermente aperta.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che lapparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare 'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'apparecchiatura
non funziona

[tutti gli indicatori si
accendono.

Collegamento
difettoso alla rete di
alimentazione.

Controllare il
collegamento alla
rete elettrica.

Mancanza di
tensione.

Ripristinare la
tensione di alimen-
tazione.

Protezione termica

di sicurezza attivata.

Riawiare la prote-
zione termica.

Set ciclo di cottura
- l'apparecchiatura
non funziona.

Sportello aperto.

Chiudere corretta-
mente lo sportello.

Sensore porta
danneggiato.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.
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Sportello chiuso.
[Lvapore fuoriesce
dalla guarnizione.

Guarnizione mon-
tata in modo non
corretto.

Controllare il grup-
po guarnizione.

Guarnizione dan-
neggiata.

Contattare l'assi-
stenza tecnica.

Maniglia regolata in
modo errato.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

Cottura non
uniforme.

Uno dei motori &
difettoso o funziona
a bassa velocita.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

I'motori non inver-
tono la direzione.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

Elemento riscal-
dante difettoso.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

La luce interna non
funziona.

Lampada danneg-
giata.

Sostituire la
lampada.

Protezione termica
di sicurezza attivata
continuamente.

Protezione termica
danneggiata.

Contattare l'assi-
stenza tecnica.

Termostato di con-
trollo danneggiato.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

Garanzia

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru pri-
ma data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,

conform descrierii din acest manual.

Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata

de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-
cata pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare n sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curdtare, intretinere
sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.
Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel ncat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd n contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,

il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndemana
copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzina, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacdrilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafatd orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utili-
zat un jet de apa.

Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Péstrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
* Nu utilizati aparatul pentru a prepara alimente sau lichide
intr-un recipient inchis, deoarece recipientul poate exploda.
* Nu trebuie gatite alimente care contin substante usor infla-
mabile, cum ar fi alimente pe baza de alcool; pot aparea fe-
nomene de auto-ardere care sa conduca la incendii si explozii
n camera de gatit.
ATENTIE! Aparatul trebuie instalat sub hota de evacuare
pentru a va asigura ca aburul si alti vapori produsi in timpul
lucrului functioneaza liber.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBIN-
TE! Temperatura suprafetelor accesibile este foarte
ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a tem-
porizatorului sau butoanele de comanda a temperaturii etc.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! Acordati atentie manipularii re-
cipientelor pentru alimente in timpul si dupd gatire: acestea
pot fi foarte fierbinti. Purtati imbracaminte termica de pro-
tectie adecvata pentru a preveni arsurile.
In timpul functionérii, cu usa deschis, nu scoateti capacul
ventilatorului; nu atingeti ventilatoarele In miscare si rezis-
torii inca fierbinti.
AVERTISMENT! Pentru a evita oparirea, nu utilizati re-
cipiente incarcate cu lichide sau produse de gatit care
devin lichide prin incdlzirea rafturilor pozitionate la ni-
veluri mai mari de 1,6 m deasupra podelei.
AVERTISMENT! Céand deschideti usa compartimentului de
gatit, poate iesi abur fierbinte.
Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima este
mentionatd Tn ..Specificatii tehnice”.
Aparatul trebuie conectat la un sistem echipotential a carui
eficacitate trebuie evaluatd in mod adecvat in conformitate
cu reglementarile aplicabile. Aceastd conexiune trebuie con-
figuratd intre aparate prin intermediul terminalului cores-
punzator marcat cu swmbolul@éﬁ, Conductorul echipotential
trebuie sa aiba o sectiune minima de 2,5 mm 2.
o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-

ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

o Nu utilizati manerul usii pentru a muta aparatul (posibila
spargere a sticlei).

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii profesionale, de aseme-
nea pentru aplicatii comerciale, de exemplu in bucatariile
restaurantelor, cantinelor, spitalelor si intreprinderilor co-
merciale, cum ar fi brutariile, butgariile etc., dar nu si pentru
productia continua in masa de alimente

Aparatul este proiectat doar pentru gatirea alimentelor
[pentru toate tipurile de coacere a produselor de patiserie, a
produselor de panificatie si a alimentelor): proaspete si con-
gelate; pentru reconditionarea alimentelor reci si congelate,
pentru gatirea cu abur a carnii, pestelui si legumelor etc. Ori-
ce alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la
vatamare corporala.

Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la 0 impaméantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Buton cronometru

2. Indicator cronometru

3. Buton de setare a temperaturii
4. Indicator termostat

Conexiune electrica

(Fig. 2 de la pagina 3)

o In cazul conectarii permanente la reteaua de alimentare,
ntre aparat si reteaua de alimentare trebuie instalat un co-
mutator cu stalp de protectie, cu deschidere minima intre
contactele categoriei Il de supratensiune (4000 V), dimensi-
onat pentru sarcina si conform cu reglementarile aplicabile
[intrerupator automat de circuit).

¢ Comutatorul stalp de protectie utilizat pentru conexiune tre-
buie sa fie usor accesibil atunci cand aparatul este instalat.

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepartati toate ambalajele de protectie si folia sau benzile.

e Verificati dacd dispozitivul este Tn stare buna si daca are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curdtare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafatd orizontala, stabila si rezisten-
ta la caldura, care este sigurd Tmpotriva stropirii cu apa. Re-
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glati la nivel aparatul cu picioare reglabile. Nu dezasamblati

picioarele.
e Pastrati ambalajul dacd intentionati s3 depozitati aparatul

pe viitor.
e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.
NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit. Se recomanda rula-
rea unui ciclu gol timp de 40/50 de minute la o temperatura de
220/230°C. n acest fel, toate mirosurile nepl&cute, dar complet
normale, cauzate de incélzirea izolatiei termice care inconjoara
camera de gatit si siliconul utilizat pentru etansarea sa externa
sunt disipate.

Instructiuni de utilizare

o ATENTIE! Evitati permanenta prelungita pe suprafetele din
otel ale alimentelor care contin substante acide (suc de [3-
méie, otet, sare etc.) care cauzeaza deteriorarea cauzatd de
coroziune.

e Preincdlziti aparatul de fiecare data inainte de gatire pentru a
obtine performante superioare.

* Evitati addugarea de sare la alimente in camera de gatit.

Manual de utilizare

e Pentru a porni aparatul, rotiti butonul cronometrului (1.1) pe
OO pozitia (ciclu continuu) sau pentru timpul dorit pan3 la
120 min. Indicatorul cronometrului (1.2) se va aprinde in cu-
loarea verde.

e Setati temperatura doritd cu butonul de control al tempe-
raturii (1.3). Indicatorul termostatului (1.4) se va aprinde cu
portocaliu; cand termostatul atinge temperatura setatd in
interiorul camerei, indicatorul se va aprinde si se va aprinde
din nou daca temperatura scade sub cea setata.

o In timpul functiondrii aparatului, intotdeauna lumina interna
a camerei este aprinsa.

e Pentru a opri aparatul, asteptati pana cand timpul se opreste
sau rotiti manual butonul cronometrului in pozitia oprit (0).

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

Nu folositi jet de apd sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viata va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare manuald

e Curatati suprafata exterioard si interioara racita cu o laveta
sau un burete usor umezite cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
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zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

o Curatati ventilatorul cu detergenti de decalcifiere adecvati
pentru a asigura crearea depunerilor de calcar.

 Scoateti garnitura usii si spalati-o separat cu apa calda cu
sapun, apoi clatiti si uscati cu o lavetd moale.

Curatare semiautomata

o Aplicati un detergent adecvat pe peretii camerei, pe capacele
ventilatorului si pe sticla usii interioare. Lasati sa actioneze
aproximativ 20 de minute.

e Setati temperatura la aproximativ 100-120°C si nivelul de
umiditate la pozitia 5. Setati timpul la 15 minute.

¢ Dupa terminarea ciclului, deschideti usa si asteptati ca apa-
ratul sa se raceasca. Clatiti cu apa.

¢ Pentru a usca camera, setati ciclul la 10 minute si temperatu-
ra la aproximativ 180-200°C (repetati ciclul daca este necesar).

¢ Dupd curatare, ldsati usa usor deschisa.

Tntretinere

o Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

e Trebuie acordata o atentie speciald deplasarii sau transpor-
tului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2 per-
soane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm s3 contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauzd posibila Solutie posibild

Conexiune defectd la
reteaua de alimentare.

Aparatul nu
functioneaza
[toate indicatoa-
rele se aprind).

Verificati conexiunea
la reteaua electrica.

Lipsa de tensiune. Restabiliti tensiunea
sursei de alimen-

tare.

Protectie termica de
sigurantd activata.

Reporniti protectia
termica.

Tnchideti usa in mod
corespunzator.

Ciclu de gatit Usd deschisa.
setat - aparatul

nu functioneaza.

Senzorul usii este
deteriorat.

Contactati serviciul
tehnic.




Garnitura nu este
montata corect.

Usa este inchisa.
Aburul iese prin

Verificati ansamblul
garniturii.

garnitura. Garniturd deteriorata. | Contactati serviciul
tehnic.

Maner ajustat Contactati serviciul
incorect. tehnic.

Unul dintre motoa-
re este defect sau
functioneaza la viteza
mica.

Gatit uniform. Contactati serviciul

tehnic.

Motoarele nu inver-
seaza directia.

Contactati serviciul
tehnic.

Elementul de incalzire
este defect.

Contactati serviciul
tehnic.

Lumina internd Tnlocuiti becul.

nu functioneaza.

Lampa deteriorata.

Protectie termica | Protectie termica
de siguranta ac- | deterioratd.
tivata continuu.

Contactati serviciul
tehnic.

Termostatul de control | Contactati serviciul
este deteriorat. tehnic.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident In termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUPE NouU ayopdoate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPoocEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovrag dLaire-
PN NPoCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou Neplypdgpovrat
napakartw, npwv and Thv Np@TN £yKATAGTAoN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg aopaleiag

e Xpnowonolelte TN OUOKEUN pPOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-

no yla Tov onolo oxedldoTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL 0TO NAPOV

eyxelpidlo.

0 KataokeuaoTng Oev PEPeL eUBUVN yia TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

k\nBnkav ano eapalpévn Aetroupyla kat akataMnAn xpnon.

KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAZ! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNLOKEUAOETE TN CUOKEUN povol oag. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNC OUOKEUNG O€ vepo N GAAa

uyp@. Mnv KpaTare NOTE TN CUOKEUN KATW NG TREXOUPEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY 'EXEl YMOZITEI

ZHMIA! EA€yxeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG Kal TO Ka-

AWOLO YL TUXOV ZNULEG. Ze NEPINTWON ZNULAG, ANOOUVOEDTE TN

OUGKEUN ano Tnv napoxn peuparog. OnoleadnmoTe eNOKEVEG

NPENEL VA Npayparonolouvtat povo and npopnBeutn n egeldL-

KEUPEVO ATOPO YL TNV aMo@uyn KdUVOU N TPQUHATIOWOU.

MPOEIAONOIHZH! Kata tnv TonoBETnan Tng oUGKEUNG, Opopo-

Aoynote 1o kahwdLlo peUpaToC Pe aoPaleLa, €av eivat anapairn-

T0, Y10 va ano@UYETE TUXOV akoualo TpaBnypa, Znpla, enagn pe

TV enLpaveta BEppavong N kivduvo napanarnpaTog.

MPOEIAONOIHZH! Epooov To ¢Lc eivat oTnv npiza, n ouckeun

eivat ouvdedePEVN 0TNV NAPOXN PEUNATOG.

MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun

Mpw ano Tnv anoouvdean ano Tnv Napoxn peupaTtog, Tov kaba-

pLopo, TN ouvTApNON N TNV anoBrkeuon.

TUVOEETE TN CUOKEUN POVO O€ NPiZa HE TNV TAON Kal Tn OUXvOTN-

T4 MOU aVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 QLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOEDELG pE Bpeypéva n

uypa xépta.

MaTNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TLG NAEKTPLKEG OUVOETELG a-

KpLa ano vepo kat ala uypa. Edv n ouokeun neoel oe vepo,

aQalpéaTe aPEOWE TG OUVOEDELS Tpopodoaiag. Mn xpnotpo-

noteite TN OUOKEUN pEXpLva eheyxBel and nioTonotnpevo Texvi-

Ko. H pn mhpnan autev Twv 0dnytav Ba npokaAéaet KOUVOUG

anewnTikoug yla Tn Zwn.

TuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUKoAa npooBaoiun npiza,

(OTE VO UNOPEITE VA ANOOUVOEOETE TN CUOKEUN APEOWE OF Me-

PLNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EpXETAL OE ENAPN HE AXUNPA

N ZEOTA QVTIKELPEVO KAl PUAGETE TO PaKPLA and avolxTn pwTLa.

Mnv TpaBare noté To KaAwGLo PEUHATOC Yia va TO AMoCUVOETETE

ano Tnv npiza, ahAa va TpaBate navia 1o LG,

Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN anod To KAAWOLO TNC.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete podvol oag 1o nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloGyeTe avTikeipgeva oto nepBANPA TNG OUOKEUNG.

e Mnv apnvete note T ouokeun xwpig entBAeyn katd Tn diap-
KELO TNG XPNONG.

e 0 XELPLOPOG TNC OUCKEUNG QUTAG MPEMEL va YiveTaL anod eknat-
OEUPEVO NPOOWLKO OTNV KOUZIva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N oe Ynap K.An.

* H ouokeun autn Gev Npénet va xpnotponoleitat ano atopa e
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PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEC A NVEUPATIKEC (KavOTN-
TEG N ATOpa Pe EMeWN ePNELplag Kat yvaone.

H ouokeun auth dev npenel oe kapia nepinTwaon va xpnotpo-
noteirat anoé nadid.

ALGTNPEITE TN OUCKEUN KOLTLC NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLE
anoé natdld.

Mn xpnotwgonoteite note e€aptnpata A NpooBeTeG OUOKEUES
€KTOG QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL PE TN OUGKEUN N OUVLOT@VTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTn. AlapopeTika, Ynopet va unapEet kivou-
VOG yla TNV aopAAeLa Tou XpRoTn Kat va npokAnBel znpta otn
OUoKeun. XpnolgonoleiTe povo yvAaola e€apTnuata Kat napeh-
KOpEva.

Mn xpnotgonoteite auth TN GUOKEUN pe EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A 0UOTNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeTeite Tn cuckeun Ndvw o€ BepUaVTIKO aVTIKELUEVO
[BevzwvokivnTo, NAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN CUOKEUR € AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn xpnotponoteite Tn GUGKEUN KOVTA O€ YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na Xelpigeote navia Tn oUOKeun o€
optzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppodTnTa Kat oTe-
YVh enLavela.

H ouokeun Oev eivat kKaT@AANAN yla eykaTaoTaon o xwpo 6nou
pnopet va xpnotgonotnBel nidakag vepou.

ApnoTe xwpo Touhdxtatov 20 cm yUpw ano T GUCKEUN yia e€a-
€PLOPO KaTa T XpHon.

MPOEIAONOIHIH! Awtnpeite 6Aa Ta avoiypata e€aeplopou
oTn ouokeun eAeUBepa ano epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag
* Mn xpnolponoleite Tn GUOKEUN yLa TNV NPOETOLUACL TPOPIHWV
N uyp@v o€ KAeLoTO doxeio, kaBag To doxeio pnopel va expayet.
e Aev npéneL va payelpevovTal TpOGLUA MOU MEPLEXOUV EUKOAA
eUPAEKTEG 0UOLEC, ONWG TPOPLA e Baan To aAkooA. Mnopet
V@ NPOKUYOUV QAVOUEVA auTo-avaPAEENS Nou 0dNyolV € G-
TIEG KaL ekpnEeLg aTov BaAapo payelpéparoc.
MPOZOXH! H ouokeun npenet va eykataotabel kaTw ano Tov
anoppo@NTAPA yLa va 8laopaMoTel 6TL 6AOG 0 TUOG Kat oL GA-
Aot atpol nou napayovrat katd Tn OLAPKELD TNG EPYACIAG EKTE-
AoUvrat elelBepa.
MPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! ZEXTEL EMI-
OANEIEZ! H Beppokpacia Twv npooBacipwy enwpa-
VELQV elvat NoAU uynAn Katd Tn xphon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TG AaBeg, Toug OLAKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKONTEG N
T0UG dlakonTeg Beppokpactag K.AM.
MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! Mpoog€te va xelpizeote
10 doxela TpOPiPWY KaTd Tn OLAPKELD KAl PETA TO payelpepa:
pnopet va elvat noAU zeota. ®opate KaTGMNAO MPOCTATEUTIKO
BeppLKO POUXLOPO YLa TNV ANOGUYN EYKAUMATWV.
Kara tn Aetroupyla, He TNV NOETA QVOLXTA, UNV AQALPELTE TO KA-
Auppa Tou aveploTnpa. Mnv ayyizeTe ToUG KIVOUHEVOUG QVEL-
OTAPEG KAL TLG QVTLOTAOELG NOU €lval aKOpa ZEOTEG.
MPOEIAOMOIHZH! la v anoguyn akdtwv, gn xpnot-
ponoteire doxeia pe uypd N Payelplka avrikeipeva nou
yivovrat uypd, Bepuaivovrac Ta pagpla oe enineda uywnho-
Tepa and 1,6 m navw ano 1o danedo.
MPOEIAOMOIHZH! Orav avoiyete Tnv ndpta Tou Bakapou, pno-
pei va Byel kautog aTpoC.
Mnv unepgpoptiveTe Ta ecwTeptkd papia. To peyioto goptio
ava@EpeTaL oTnv evoTnTa « TEXVIKEG NPodLaypapeg».
* H ouokeun npénet va ouvdeBel oe éva LoodUVAPIKO oUOTNHA, N
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anoTeAeopaTIKOTNTA TOU onolou Npénet va aglooyeitat KataA-
AnAa oUp@va pe Toug LoxUovTeG KavoviopoUc. Auth n olvoeon
npeneL va puBpLoTel PeTagy OUOKEUMY PETW Tou KAaTaAAnAou
aKpOOEKTN MoU PEPEL TO aUPBOAO fJ;j 0 1000uvapLkog aywyog
NPENEL VA €XEL EAIXLOTO TUAPA 2,5 mm?.

o Eav 10 KOA®OLO TpOPOdOOiag Exel UNOOTEL ZnpLd, MpEMEL va
avTikaraotaBet and Tov KaTaoKeUaoTh, Tov aviLnpoowno oépBig
TOU KATAOKEUAOTA N ano Topa Je Napopola npooovia, GOTe va
anopeuxBel Tuxov kivouvoc.

* Mn xpnotpgonoteire Tn AaBn TnG NOETAG Yia Va PETAKIVACETE TN
ouokeun [miBavo onaotpo yuakiov).

MpoBAendyevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yLa ENAYYEAUATKN XpRon, entong
Y0 EUNOPIKEG EQAPHOYEG, Yla NapadeLypa OE KOUZIVE €0TLO-
Toplwv, KUMKELWY, VOOOKOUELWY KAl EPMOPLKMY EMXEPNOEWY,
onwg apronoteia, BouTeg, KAN., AAAG OXL yla OUVEXN PAZIKN
napaywyn Tpoeipwy

H guokeun éxel oxedlaoTel povo yia 1o payeipepa gayntou (yia
0AOUG TOUG TUMOUG YNnoluaTog YAUKMY, 0pTOOKEUAOPAT®Y Kal
TPOQIHWV): PPECKO KAl KATEWUYHEVO, YLO TNV EMLOKEUN KPUWV
KOl KATEWUYHEVWY TPOPLHWY, yila payelpepa He aTHO KpedTwy,
Waplwv Kat Aaxavik@v k.An. Onotadnnote GAAn xpnaon pnopet
V@ NPOKAAETEL ZNPLA OTN GUOKEUN N TRAUHATIOPO.

H Aetroupyla Tng ouokeung yla onotovdnnote GAo okond Ba
Bewpeirat eapauévn xpnan g auokeunc. O xpnaotng Ba ei-
val anokAeloTika uneuBuvog yla TNV akatdAAnAn xpnon Tng
GUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun Ta€wopeital wg npoaTaaia katnyopiag | kat npe-
net va ouvdeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
kivouvo nAektponAn€lag napéexoviag €va kahwdlo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO pEUa.

Autnh n ouokeun OlaBetel kahwdlo peupatog pe Buoua yelwong n
NAEKTPIKEC OUVOEDELC PE KaA®OLO0 yelwong. Ot ouvdEoELC NpENEL
va eival owoTd eyKATEGTNUEVEG KAl YELWUEVEG.

Mivakag eAéyxou

[Ew. 1 otn o€Aida 3)

1. AwakonTng xpovodtakontn

2. 'Evdelgn xpovodiakontn

3. AwkonTng pubutong Beppokpaoctiag
4. Evdelgn Beppoartarn

HAekTpikn guvdean

(Ew. 2 oTn oehida 3)

® 17N HOVIUN 0UVOEDN TNV MAPOXN PEUNATOC, NPENEL va TonoBe-
TnBel €vac NpooTareuTikog dlakoNTNG NOAOU avapeoa otn ou-
OKEUN KaL TNV NApoXn peupatog He EAGXLOTO Gvolypa avaueoa
oTLG eNaeg g karnyopiag unepraong Il (4000V), kataMnho
yla T0 popTio KAl OE CUPHOPPWON HE TOUG LOXUOVTEG KAVOVL-
opoUg (autoparog ao@aelodakontng).

0 npooTaTeuTikog 8LaKONTNG NOAOU Nou xpnatyonotelrat yia tn
0UVOEDN NpENEL va elvat eUkoha NpooBAcIUOG OTav eivat eyka-
TEOTNKEVN N OUCKEUN.

MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpnon

o ApalpéaTe OAEC TIG NPOOTATEUTIKEG CUOKEUAOIEG Kal Ta GAOU-
pwoxapTa f TIG Tawieg.

o EAéyEre OTL N oUOKEUN elval oe KAAN KaTAOTAON Kal pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPHEVNG NAPA-



000NG, ENKOWWVACTE APEOWG HE TOV NPOUNBeUTA. Xe auTh TNV
nepinTwon, PN Xpnotuonoteire TN oUOKEUN.

* KaBaplote Ta e€apTnpata Kat TN GUOKEUR NP anod Tn xpnon
(B ==> KaBaptopog kat ouvrnpnon).

¢ BeBawwBeire 011 n ouokeun eival evieAag ateyvn.

¢ TonoBeTnoTe TN GUOKEUN € 0pLZOVTL, 0TABEPN Kal AVBEKTIKN
otn BeppotnTa entpaveta, n onota eivat a0PAANG yla NITOLAEG
vepoU. OplzovTlwaoTe TN OUOKEUN pe puBpizopeva nodta. Mnv
anoouvappoAoyeite Ta nodta.

o QuAGETe TN ouokeuaota eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO eyxelpidLo XpNOTN yLa HEANOVTLKN avapopd.

IHMEIOZH! Adyw unoletuparwy and v Kataokeun, N CUCKEUN

pnopet va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN DLAPKELD TWV NPWTWY

Nywv xpnoewv. AuTO €ivat pUOLOAOYIKO Kal dev anoTeAel EvoelEn

ehartopatog n Kwdlvou. BeBalwBelte 61t n cuokeun aepizetat

KaAG. ZuvioTaTaL va EKTENETETE €vav KEVO KUKMo yia 40/50 Aenta

oe Beppokpaoia 220/230°C. Me autov Tov Tpono e€avepizoviat

OAeG 0L OUOAPEDTEC MG NANPWG PUOLOAOYIKEG 0OPEG AdYw TNG

Beppavong Tng Beppopovwang nou neptBalet Tov Bakapo payet-

PEPATOG KALTNG GLAMKOVNG MOU XPNOLUOMOLELTAL YLa TNV EEWTEPLKN

oTeyavornotnon.

00nyieg Aettoupyiag

¢ MPOZOXH! Anogpuyete Tnv napatetapévn povigonoinon arg
XaAUBOWEG ENLPAVELEC TwV TPOPIUWY NOU NEPLEXOUV OELVEC OU-
oleg [xupog hepovioy, €181, ahdrt k.An.) nou npokahouv eBopd
nG dtaBpwong.

o MpoBeppaivete Tn cuokeun kaBe popa nplv anoé 1o payeipepa
yla va eMtTUXeTe Kopupaia anddoon.

o Anopuyete Tnv NpooBnkn akatiou aTo payntod péoa otov Baka-
|0 HayELPENQTOG.

Eyxetpidio xpriong

o [la va evepyonotnoETe TN GUOKEUN, OTPEWTE TOV XpOVOdLaKONTN
(1.1) otn ©X Béon (ouvexng KUKAog) h yia entBuunTd Xpdvo
¢wg 120 Aenta. H évdel€n Tou xpovodiaksntn (1.2) Ba avayet
€ Npacvo Xpwua.

PuBuiote tTnv entBupntn Beppokpacia and To kouunt eAéyxou
Beppokpaotag (1,3). H evdewrikn Auxvia Beppootarn (1.4) Ba
avayel pe noprokall xpwpa. Otav o Beppootdtng @rdoel otn
puBptopévn Beppokpacia oTo e0wTEPIKO Tou Baldpou, n ev-
OelkTIKN Auxvia Ba avayel kat Ba avayet €ava, eav n oxiopn
Beppokpaoiag néoet katw anéd Tn puButopévn Beppokpaoia.
Katé Tn diapkela Aettoupylag TNG OUCKEUNG, N E0WTEPIKN Au-
xvia Tou Bakapou eivat navra avappévn.

lla va anevepyonolnGETE TN OUCKEUN, MEPLUEVETE HEXPL Va
apxloeL va PETPAEL 0 XPOVOG N OTPEWTE TOV XPOVOOLAKONTN TN
B¢on anevepyonoinang (0] xetpokivnta.

KaBaplopog kat cuvrnpnen

¢ MPOZOXH! AnoouvOéeTe MAvTa Tn OUCKEUN AMO TNV NApoxn
pelpaTog Kat Tnv YUXeTe Nplv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
PLOPO KAl Tn ouVTAPNON.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepou n atgokaBaploth yla Tov
kaBaplopd KaL Pnv onpeOXVETE TN GUOKEUN KATwW ano 1o Vepo,
kaBag Ta eCapmnyata Ba Bpaxolv kat pnopel va npokAnBet
nhekTponAngia.

* Eav n ouokeun dev dlatnpeital oe kahn katdotaon kaBaplotn-
T0G, QUTO PMOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN GLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KaL va 0dNYNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

¢ Ta unoAelppata Tpogidwy npénet va kabapizovrat kat va agat-

POUVTAL TAKTIKG ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
owoTd, Ba PELOEL TN OLAPKELA ZWNG TNG KAl PMopet va npoka-
AEogL eNkivOuvn KaTaoTaoN Kata T xpnon.

Mn autépartog kaBaplopdg

* KaBapiote 10 KpUO EEWTEPLKO KAL TNV ECWTEPLKN ENLGAVELD PE
€va navi N opouyyapt eEAaPp®C VoTLoPEVO He Anto OtdAupa oa-
nouviou.

e [a Aoyoug UyLEWAG, N cUOKeun Npénet va kaBapizgeTal npw Kat
PETA TN XpNON.

¢ AnogUyeTe TNV eNA@n vepoU e Ta NAEKTPLKA £6apTnpaTa.

e [loté pn BuBizete TN ouokeun o€ vepd N AMa vypa.

¢ Mn xpnotponoteite note 1oxupa kaBapLoTika, AeLavTKa opouy-
yapta n kaBaploTika nou nepLéxouv xAwpto. Mn xpnatponoteite
atoahoouppa, HETAAKG epyakela M atxunpd aviikeipeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dtaAlTeg!

e Kavéva e€aptnya dev elvat aoparéc yia nAUGLUo aTo NAuvTApLO
nLaTwv.

¢ KaBapiote Tov aveptothpa pe 10 Kat@AnAa anoppunavika
agaipeonc aAdTwv yla va dtacparioeTe Tn dnploupyia aAdTwv.

e Apalp€ate T0 AAOTIXO TNG NOPTAG KAl NAUVETE TO EEXWPLOTA pE
Z€OTO 0AMOUVOVEPO Kal, OTN OUVEXELD, EEMAUVETE KAl OTEYVMOTE
e Haako navi.

Hutautoparog kabapilopog

o Epappoate kataMnAo anoppunavrikd ata Towxmpata Tou BaAd-
[oU, 0Ta KAAUPPATA TwV QVEPLOTAPWY KAl 0T E0WTEPLKO TZAHL
g noptag. Apnate va dpacet yia nepinou 20 Aenra.

¢ PuBuiate Tn Beppokpaota atoug 100-120°C nepinou kat o eni-
nedo uypaciag otn B¢on 5. PuBpiote Tov xpdvo ata 15 Aentad.

¢ ApoU ohokAnpwBel o kUKAOG, avoi€Te TNV NOPTA KAl NEPIUEVETE
va KPUWOEL N cuokeun. Tenhuvete pe vepo.

e [a va oteyvwoete Tov BaAapo, puBuiote Tov kUkAo ota 10 Aenta
kat T Beppokpaocta atoug 180-200°C nepinou (enavahaBere
TOV KUKAO, €4V €lvat anapairnto).

o Meta Tov kKaBaplopd, apnaTe TNV NOPTA EAAPPDG AVOLXTA.

Luvthpnon

o EAEyxeTe TOKTIKA TN AelToupyia TNG GUOKEUAG YL TNV ano@uyn
00Bapv atuxnpatwv.

e Edv 0lanLoTRoETe OTL N OUOKEUN Oev AelToupyel 0woTa n ol
unapxeL kanoto npoBAnya, oTapaTnaTe va Tn XPNOLOMNOLELTE,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAl EMLKOWWVACTE PE TOV NpopnBeuTh.

¢ OAeg oL €pyacieg ouUVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
MPEMEL VO EKTEAOUVTAL ANO EEELOIKEUPEVOUC KaL E£0UGLO00TN-
PEVOUC TEXVIKOUG M V@ OUVLOTMVTAL and ToV KATAOKEUAOTA.

Metagpopad kat anoBnkeuon

e pw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveoTe NAvra OTL N GUOKEUN
€xeL anoouvdeBel and Tnv Napoxn peUPaTog Kal €XEL KPUWOEL
EVIEADC.

QuldooeTe TN oUOKEUN 0€ GPOaEPO, KABaAPO KaL aTEYVO XWPO.
Mnv TonoBeteire note Bapla avrikeipeva enavw oTn oUOKEUN,
KaBag pnopet va npokAnBel znuta oe authv.

Mn petakivelte Tn ouokeun eva Bploketat oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEDTE TN CUOKEUN anod TNV Napoxn peUpaTog 61av Tn PETaKL-
VELTE KAl KPATNOTE TNV OTO KATW PEPOG.

|0laitepn npoooxn npénet va Olveral katd Tn WeTakivnon A T
UETAPOPA TOU PNxavnpatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me TouAa-
XL0TOV 2 GTOpa A XpNoLhonolviag TpoxnAato. Metakwnate To
UNXavnua apyd, NPOCEKTIKA Kal noTé o€ kKAion peyalutepn ano

45°,
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Avtiger@nion npoBAnpatwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e§akohouBelte va pnv pnopeire va Aoete 10
npoBANpa, ENKoWwvNaTE PE Tov NPopNnBeUTA/NAPOX0 UNNPEDL-
@v.

MpoBAAuara M6avn atra MBavh Auon

H ouokeun Ehattwparikn obvdeon | EAéyEre Tn olvdeon
dev Aetroupyel | 010 NAEKTPLKO OiKTUO. 0T0 NAEKTPLKO DIKTUO.
(6)eg ol evdei-

EMewn taonc. Enavagépere v 1don

€etq avaBouy). 109030010,

Enavekkwnote n
Beppikn npootaoia.

H Beppikn npoataoia
aopahelag evepyonol-
NnBnKe.

Khelote kaha Tnv
nopta.

Kukhog
jayelpepaTog

Mopta avouxrn.

puButopévog -

. 0 awBnthpag n
N OUOKEUN OgV pac ing

noprac €xet unootet

Enwowwvnore pe
TO TUAWO TEXVIKNG

Aewroupyet. ZnuLa. e€unnpernong.
H nopra H pAavrza dev éxel EAéyEre 10 ouykpoTn-
elvat khetatn. TonoBetnBel oword. pa TG eAavTZac.
Duaguyn arou OBapuévn pAdviza. Enkowawviore pe
péoa ano 1o X X
Moo 10 THAD TEXVIKNG
’ e€unnpeTnong.
H AaBn dev éxet puBut- | Entkowwvnore pe
oTel owora. TO THAKA TEXVIKNAG
e€unnpeTnong.
Mn opotdpop- | Evag ané toug kwntn- | Enkowwvnorte pe
(0 payeipepa. | pec eivat EAATTWUATIKOG | TO TUAKG TEXVIKNG

N Aetroupyet o€ xapnAn
TaxuTnTa.

e€unnpétnanc.

OukivnThpeg Oev Enwowvwvnore pe
QVTLOTPEPOVTAL MPOG TNV | TO THAKG TEXVIKNAG
KareuBuvan. €€unnpeTnong.

Ehattwpariko Beppavrt-
KO aToLXED.

Entowwvnate pe
TO TUAUO TEXVIKAG
e€unnpetnong.

0 eowrepikog | O Aapnmpag éxet AvrikataoTnote Tov

PWTIOPOG 0ev | unooTel Znptd. Aapnmpa.
Aetroupyet.
H Beppkn Znpta otn Beppikn Enwowwvnore pe
npoorasia npoortaota. TO THAKA TEXVIKNAG
aopaheiag e€unnpernonc.
Zﬁigi&”mmal 0 Beppootatng eréyxou | Enkowwvnore pe
e éxeL unooTel znpd. TO TUAHA TEXVIKAG
e€unnpetnong.
EyyOnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpeQV ENOKEUN N avTikataoraon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N oUOKeUn éxel xpnatponotnBel kat ouvtnpnBel oUPQwva pe
TIG 00NYlEG KaL OEV EXEL UNOOTEL OMOLAONMOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopiua Okalwpata oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunon, OnAWATE Mou Kat NoTe ayopdoTn-
Ke KaL oupnep\aBete anodet€n ayopag [n.x. anodet€n).
LUH@WVa e TNV MONTIKA HAG yLa TN GUVEXN avanTugn npoioviwy,
olaTnpoupe To Okaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypaeg npoio-
VTWV, GUOKEUAoLlag Kat Tekpnplwang xwplg npogtdonoinan.

“DSO

Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagt pe GAAD OLKLOKG
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0in oag eubuvn va
anopplyete Tov andBAnto e€onAlopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplaopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVoVIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwWPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALapou oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng 8a BonBhoel otn dlathpnaon Twy
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0laopalioet 6TL avakuKAWVETaL pe TpOMO
nou npoatarevel Tnv avBpanwn uyeia kat To neptBaAlov.

[ta neploooTepEG NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopelre va
anoBéoeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUAOTEG
Kal oL eloaywyeic 0ev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwaon,
TNV ene€epyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
eire Héow evog ONPOCLOU CUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drZite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah

uklonite elektri¢ne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok

ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog poZara. Nikada nemojte



povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

» Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

¢ Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

» Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne ureda-
je osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne uCinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

o Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

¢ Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, €istoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ne koristite uredaj za pripremu hrane ili tekuc¢ina u zatvore-
nom spremniku jer spremnik moZe eksplodirati.

¢ Ne smiju se kuhati nikakve namirnice koje sadrze lako za-
paljive tvari, kao Sto je hrana na bazi alkohola; moZe dodi do
pojave samozbacivanja Sto dovodi do poZara i eksplozija u
komori za kuhanje.

o PAZNJA! Uredaj mora biti postavijen ispod ispudne nape
kako bi se osiguralo da sva para i druga para nastanu slo-
bodno tijekom rada.

. & OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tem-

peratura dostupnih povréina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekida-
Ce, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature itd.

* OPREZ! RIZIZANJE URNSA! Obratite pozornost na rukova-
nje spremnicima hrane tijekom i nakon kuhanja: oni mogu
biti vrlo vruci. Nosite odgovarajucu zastitnu toplinsku odjecu
kako biste sprijecili opekline.

e Tijekom rada, dok su vrata otvorena, ne uklanjajte poklopac
ventilatora; ne dirajte pokretne ventilatore i otpornike koji su
joS vruci.

. UPOZORENJE! Kako biste izbjegli skaliranje, ne kori-
stite napunjene spremnike s tekucinama ili kuhinjskim
proizvodima koji postaju tekuci zagrijavanjem na poli-

cama postavljenim na razinama iznad 1,6 m iznad poda.

* UPOZORENJE! Prilikom otvaranja vrata odjeljka za kuhanje

moze izadi vruca para.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalna koli¢ina
rublja navedena je u poglavlju .Tehnicka specifikacija”

e Uredaj mora biti spojen na ekvipotencijalni sustav ¢ija se ucin-
kovitost mora prikladno procijeniti u skladu s vaze¢im propi-
sima. Taj se prikljucak mora postaviti izmedu uredaja putem
odgovarajuceg terminala koji je oznacen simbolom fJE_‘,' Ekvi-
potencijalni vodi¢ mora imati minimalni dio od 2,5 mm ?.

e Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodag, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

» Nemojte koristiti kvaku vrata za pomicanje uredaja (mogudi
lom stakla).

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za profesionalnu uporabu, takoder
i za komercijalne primjene, primjerice u kuhinjama restora-
na, kantinama, bolnicama i komercijalnim poduzec¢ima kao
Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za kontinuiranu masovnu
proizvodnju hrane

Uredaj je namijenjen samo za kuhanje hrane (za sve vrste pe-
Cenja kolaca, pecenih namirnica i hranel: svjeze i smrznuto;
za preradu rashladene i zamrznute hrane, za kuhanje mesa,
ribe i povrca na pariitd. Svaka druga uporaba moZe dovesti do
ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Gumb tajmera

2. Indikator tajmera

3. Gumb za podesavanje temperature
4. Indikator termostata

Elektricni prikljucak

(Slika 2 na stranici 3)

e U trajnom prikljucku na elektricnu mrezu izmedu uredaja i
elektricne mreZe mora se postaviti sklopka zastitnog stupa s
minimalnim otvorom izmedu kontakata prenapona kategorije
111 {4000V), veliCine za teret i u skladu s vaze¢im propisima
lautomatski prekidac).

e Prekidac zastitnog stupa koji se koristi za spajanje mora biti
lako dostupan kada je postavljen uredaj.

Priprema prije uporabe

* Uklonite sva zastitna pakiranja i foliju ili trake.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

. @



* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrinu
koja je sigurna od prskanja vode. Uredaj poravnajte podesi-
vim noZicama. Nemojte rastavljati noge.

* Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvaijte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! 7Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je

li uredaj dobro prozracen. Preporucuje se pokretanje praznog

ciklusa u trajanju od 40/50 minuta na temperaturi od 220/230

°C. Na taj nacin se rasprsili svi neugodni, ali potpuno normalni

mirisi zbog zagrijavanja toplinske izolacije koja okruzuje komo-

ru za kuhanje i silikon koji se koristi za vanjsko brtvljenje.

Upute za uporabu

o PAZNJA! Izbjegavajte produljenu trajnost na Celi¢nim povréi-
nama namirnica koje sadrze kisele tvari (kravijeg loza, octa,
soliitd.) koje uzrokuju propadanje korozije.

e Zagrijte uredaj svaki put prije kuhanja kako biste postigli vr-
hunske performanse.

* |zbjegavajte dodavanje soli u komoru za kuhanje.

Korisnicki priru¢nik

e Za uklju¢ivanje uredaja okrenite regulator tajmera (1.1) na
O polozaj (kontinuirani ciklus) ili za Zeljeno vrijeme do 120
min. Indikator tajmera (1.2) svijetlit ¢e zelenom bojom.

e Postavite Zeljenu temperaturu pomocu regulatora tempera-
ture (1.3). Indikator termostata (1.4) zasvijetlit ¢e naranca-
stom bojom; kada termostat dostigne postavljenu tempera-
turu u komori, indikator e se iskljuciti i ponovno upaliti ako
je temperatura sniZena ispod postavljene.

e Tijekom rada uredaja uvijek je ukljuceno unutarnje svjetlo
komore.

e Za iskljucivanje uredaja pricekajte dok se vrijeme ne odbroji
ili ru¢no okrenite regulator tajmera u polozaj iskljuceno (0).

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, is¢enja i odrzavanja.

e Za ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze do¢i do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrZzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociséen, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ruc¢no Ciscenje

e Ohladenu vanjsku i unutarnju povrsinu ocistite krpom ili spu-
Zvom lagano navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ciS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili oStre ili Siljaste
predmete za ¢iS¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

O -

« Ocistite ventilator odgovarajucim deterdZentima za uklanja-
nje kamenca kako biste osigurali stvaranje kamenca.

 Skinite brtvu na vratima i operite je odvojeno toplom vodom
sa sapunicom, zatim isperite i osusite mekom krpom.

Poluautomatsko Ciscenje

* Nanesite odgovarajuci deterdZent na stijenke komore, po-
klopce ventilatora i unutarnje staklo vrata. Ostavite oko 20
minuta.

¢ Postavite temperaturu na oko 100-120°C, a razinu vlaznosti
na polozaj 5. Postavite vrijeme na 15 minuta.

o Nakon zavrSetka ciklusa, otvorite vrata i pricekajte da se ure-
daj ohladi. Isperite vodom.

® Za susenje komore postavite ciklus na 10 minuta, a tempera-
turu na oko 180 - 200 °C [po potrebi ponovite ciklus).

* Nakon CiS¢enja ostavite vrata lagano otvorena.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite otopinu u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Uredaj ne radi
[svi indikatori
se gasel.

Neispravan prikljucak | Provjerite prikljucak
na elektricnu mrezu. | na elektricnu mrezu.

Nedostatak napona. | Vratite napon napa-

janja.

Aktivirana je sigurno-
sna toplinska zastita.

Ponovno pokrenite
toplinsku zastitu.

Set ciklusa ku- | Vrata su otvorena. Pravilno zatvorite
hanja - uredaj vrata.
ne radi.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Senzor vrata je
ostecen.

Vrata zatvorena.
Para izlazi kroz
brivu.

Brtva nije pravilno
postavljena.

Provjerite sklop brtve.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Ostecena brtva.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Rucka nije ispravno
podesena.




Ne ravnomjer- | Jedan od motora je Kontakt s tehnickom

no kuhanje. neispravan ili radi sluzbom.
malom brzinom.
Motori se ne krecu Kontakt s tehnickom
unatrag. sluzbom.
Neispravan element | Kontakt s tehnickom
za grijanje. sluzbom.

Unutarnje Svjetlo je oSteceno. | Zamijenite Zarulju.

svjetlo ne radi.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Sigurnosna to-
plinska zastita
neprekidno se
aktivira.

Ostecena toplinska
zastita.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Kontrolni termostat
je otecen.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
E\/ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotfebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

¢ Spotfebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Vyrobce neodpovida za zadné $kody zplisobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotiebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napéjeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-

nilo nebezpedi nebo zranéni.

VAROVANI! Pfi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nelimyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastrcka v zasuvce, spotiebié je pFipojen

k napéjeci siti.

VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢iéténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

SpotrebiC pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojl mokryma nebo

vlhkyma rukama.

Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/piipojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZzivejte,

dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf

téchto pokynd bude mit za nasledek zivot ohrozujici rizika.

Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevFit kryt spotFebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predméty.

Béhem pouZivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s

nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotiebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neuinite, mdZe to predstavovat bezpec-

nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebi¢. PouZivejte

pouze originalni dily a prisluSenstvi.

Tento spotfebi¢ nepouZivejte pomoci externiho casovace

nebo dalkového ovladani.

Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,

uhlikovy sporak atd.).

Nezakryvejte provoz spotrebice.

Na spotrebic nepokladejte Zadné predmeéty.

NepouZzivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-

nych nebo hoflavych materiall. Spotiebi¢ vzdy provozujte na

vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém

povrchu.

e Spotfebic neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte vechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

- @



Zvlastni bezpecnostni pokyny

¢ Nepouzivejte spotrebi¢ k pripravé potravin nebo tekutin v
uzaviené nadobé, protoze by mohla explodovat.

o Nesmi se péct 74dné potraviny obsahujici snadno horlavé latky,
jako jsou potraviny na bazi alkoholu; mdze dojit k samovznice-
ni, které maze vést k poZardm a vybuchdm ve varné komore.

¢ POZOR! Spotrebi¢ musi byt nainstalovan pod odsavacem par,
aby se zajistilo, Ze veskera péra a jiné vypary vznikajici béhem
prace volné pobézi.

. UPOZORNEN! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!

Teplota pfistupnych povrch je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
€0, ovladaci Casovace nebo ovladacd teploty atd.

« UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Vénujte pozornost mani-
pulaci s nddobami béhem vareni a po ném: mohou byt vel-
mi horké. Pouzivejte vhodny ochranny odév, abyste zabranili
popaleni.

e Béhem provozu s otevienymi dvifky neodstranujte kryt venti-
latoru; nedotykejte se pohyblivych ventilator( a odpord, které
jsou stale horké.

. VAROVANI! Aby nedoslo ke opafeni, nepouzivejte napl-
néné nadoby s tekutinami nebo varicim zbozim, které
se zahfeji v policich umisténych vySe nez 1,6 m nad

podlahou.

o VAROVANI! PFi otevirani dvitek varné komory maze vychazet
horka péara.

e Vnitfni police neprepliujte. Maximalni zatizeni je uvedeno v
.Technickeé specifikaci”.

e Spotfebi¢ musi byt pripojen k ekvipotencialnimu systému,
jehoZ G¢innost musi byt vhodné posouzena podle platnych
predpisd. Tato pFipojka musi byt nastavena mezi spotiebii
prostrednictvim vhodné svorky oznacené symbolem Q,:;
Ekvipotencialni vodi¢ musi mit minimalni prifez 2,5 mm 2.

e Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

* K premistovani spotiebice nepouzivejte drzadlo dvifek (moz-
né rozbitf skla).

Urcené pouziti

e Tento spotrebi¢ je uréen k profesionalnimu pouziti, také pro
komercni pouziti, napriklad v kuchynich restauraci, jidelen,
nemocnic a komercnich podnikd, jako jsou pekarny, butchery
atd., ale ne pro nepretrzitou hromadnou vyrobu potravin

« Tento spotfebi¢ je urcen pouze k vafeni potravin (pro véechny
druhy peciva, peciva a potravin): Cerstvé a zmrazené; k reno-
vaci chlazenych a mrazenych potravin, k peceni masa, ryb a
zeleniny v pare atd. Jakékoli jiné pouZiti mdZze vést k posko-
zeni spotrebiCe nebo zranéni osob.

¢ Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UzZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

o -~

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. Ovladac casovace

2. Ukazatel ¢asovace

3. Ovlada¢ nastaveni teploty
4. Ukazatel termostatu

Elektrické pripojeni

(Obr. 2 na strané 3)

e Pritrvalém pripojeni k elektrické siti musi byt mezi spotrebi-
¢em a sitovym rozvodem instalovan ochranny pélovy vypinac
s minimalnim otvorem mezi kontakty kategorie prepéti IlI
(4000 V), dimenzovany pro danou zatéz a vyhovujici prislus-
nym prredpisim (automaticky jisti¢].

¢ Ochranny pdlovy spinac pouzity pro pripojeni musi byt snadno
pristupny, kdyZ je spotfebic nainstalovan.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly a félie nebo pasky.

e Zkontrolujte, zda je pFistroj v dobrém stavu a s veskerym pfi-
slusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného doru-
Ceni se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé zarizeni nepouzivejte.

o Pred pousitim wyCistéte prisludenstvi a spotiebi¢ (viz ==> Cié-
téni a udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

 Spotiebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé. Spotrebi¢ vyrovnejte
pomoci nastavitelnych nozi¢ek. Nohy nerozebirejte.

e Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Névod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany. Doporucuje se spustit prazdny cyklus
po dobu 40/50 minut pfi teploté 220/230 °C. Timto zplsobem se
rozptyli vSechny neprijemné, ale zcela normalni pachy zpdso-

bené zahfivanim tepelné izolace obklopujici varnou komoru a

silikon pouZity pro jeji vnéjsi utésnéni.

Navod k obsluze

¢ POZOR! Vyvarujte se dlouhodobé permanence na ocelovych
povréich potravin obsahujicich kyselé latky (Cerpaci $tavu,
ocet, sl atd.}, kterd zplsobuje zhoreni koroze.

e Spotrebi¢ pred vafenim predehrejte, abyste dosahli Spicko-
vého vykonu.

* Do varné komory nepfidavejte sal.

Uzivatelska prirucka

« Spotiebi¢ zapnete otoéenim ovladace ¢asovace (1.1) do O
polohy (nepretrzity cyklus) nebo na pozadovanou dobu az 120
minut. Kontrolka ¢asovace (1.2) se rozsviti zelené.

« Nastavte pozadovanou teplotu ovladacem teploty (1.3). Kon-
trolka termostatu (1.4) se rozsviti oranzové; kdyZ termostat
dosahne nastavené teploty uvnitt komory, kontrolka se roz-
sviti a znovu se rozsviti, pokud je hodnota teploty nizsi nez
nastavena hodnota.

* Béhem provozu spotfebice vzdy sviti vnitfni osvétleni komory.

 Spotrebi¢ vypnete tak, ze vyckate, dokud se ¢as neodpoditd,
nebo ruéné otocite ovladacem ¢asovace do polohy vypnuto (0).



Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem.

* Pokud spotfebi¢ neni udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotrebicCe. Pokud neni spotrebic fadné vycistén, snizi se jeho
Zivotnost a béhem pouzivani mlze dojit k nebezpeénému
stavu.

Rucni ¢isténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi a vnitfni povrch hadikem nebo
houbou mirné navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divodl je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotfebi¢ nikdy neponofuijte do vody nebo jinych kapalin.

» Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vlnu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v myéce nadobi.

o VyCistéte ventildtor vhodnymi Cisticimi prostredky, abyste za-
jistili tvorbu vodniho kamene.

o Odstrante dvefni tésnéni a umyjte je samostatné teplou my-
dlovou vodou, poté oplachnéte a osuste mékkym hadrikem.

Poloautomatické cisténi

¢ Na stény komory, kryty ventildtoru a vnitfni sklo dvirek nan-
este vhodny Cistici prostfedek. Nechte plsobit asi 20 minut.

 Nastavte teplotu na asi 100-120 °C a Groven vlhkosti do polo-
hy 5. Nastavte ¢as na 15 minut.

¢ Po dokonceni programu otevrete dvitka a pockejte, az spotie-
bi¢ vychladne. Oplachnéte vodou.

¢ Chcete-li komoru vysusit, nastavte program na 10 minut a
teplotu na priblizné 180-200 °C (v pripadé potfeby cyklus
opakujte).

¢ Po vycisténi nechte dvitka lehce oteviena.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebic odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebic¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

¢ KdyZ je spotiebiC v provozu, nepremistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotfebic od napéjeni a drzte jej na dné.

¢ Zvlastni pozornost je treba vénovat pri premistovani nebo
prepravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné

se 2 osobami nebo s pouZitim voziku. Pohybuijte se zafizenim
pomalu, opatrné a nikdy ne vice neZ 45°.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pficina Mozné fesent
Spotrebi¢ Vadné pripojeni k Zkontrolujte pripojeni k
nefunguje napéjec siti. napajeci siti.
[vsechny — VI
kontrolky Nedostatek napéti. | Obnovte napajeci napéti.
zhasnou). Byla aktivovéna bez- | Restartujte tepelnou
pecnostni tepelna ochranu.
ochrana.
Nastaveny Dvitka jsou ote- Dvitka fadné zavrete.

cyklus vareni | viena.
- spotrebi¢

nefunguje.

Poskozeny dvefni
senzor.

Kontakt s technickym
servisem.

Dvifka zavie- | Tésnéni neni sprav- | Zkontrolujte sestavu

na. Para unika | né namontovano. tésnéni.
tesnenim. Poskozené tésnéni. | Kontakt s technickym
servisem.
Rukojet je nesprav- | Kontakt s technickym
né nastavena. servisem.
Nerovnomér- | Jeden z motort je Kontakt s technickym
né vareni. vadny nebo pracuje | servisem.
pri nizkych otac-
kach.
Motory necouvaji. Kontakt s technickym
servisem.

Vadny topny lanek. | Kontakt s technickym

servisem.
Vnitfnisvétlo | Poskozena zarovka. | Vyménte zarovku.
nefunguje.

Bezpecnostni | Poskozena tepelnd | Kontakt s technickym
tepelnd ochrana. servisem.

ochrana je Regulacni termostat | Kontakt s technickym
aktivovana

je poskozeny. servisem.

nepretrzité.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Privyfazovani spotrebice z provozu se tento spotfe-
bi¢ nesmf likvidovat s jinym doméacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat od-
padni zafizeni predanim na urcené sbérné misto.
Nedodrzenf tohoto pravidla mize byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomUze
zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany zpliso-
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bem, ktery chranf lidské zdravi a Zivotn{ prostredi.

Dalsi informace o tom, kde mUzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizardlag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a készlléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyo viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halozatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a flitofelilettel valo érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mi-

el6tt levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantartas-

rol vagy tarolasrol.

A késziléket csak a készilék cimkéjén feltlintetett feszult-

séggel és frekvenciaval rendelkezé elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készllék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznalja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartésa életveszélyes koc-

kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy kénnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késziléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(zt6l. Soha ne hlzza ki a tap-

kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-

[éket.
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o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o Akésziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva térolja.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktél eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mikadtesse a készuléket kiilsé idézitdvel vagy tavvezérld

rendszerrel.

Ne helyezze a késziléket fdtétargyra (benzin, elektromos,

széntlzhely stb.).

Ne takarja le a késziiléket mlikédés kozben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanésveszélyes vagy

gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-

tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

A késziilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,

ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készilék kériil, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szelldzényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* Ne hasznélja a késziléket ételek vagy folyadékok zart edény-
ben torténd eldkészitésére, mivel a tartaly felrobbanhat.

¢ Nem szabad kénnyen gydlékony anyagokat tartalmazo étele-
ket, példaul alkoholalapu ételeket fézni; Gnégeté jelenségek
fordulhatnak eld, amelyek tiizet vagy robbanast okozhatnak
a féz6kamraban.

o FIGYELEM! A késziiléket elszivoernyd alé kell telepiteni, hogy a
munka soran keletkezd g6z és egyéb g6z szabadon mkadjon.

. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!

Hasznélat kozben a hozzaférhetd felliletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezel6panelt, fogantylikat,
kapcsolokat, id6zité szabalyozogombokat vagy hdmérséklet-
szabalyozé gombokat stb. érintse meg.

o VIGYAZAT! EGESVESZELY! Ugyeljen az ételtérolo edények
kezelésére siités kozben és utan: nagyon forrd lehet. Az égési
sérilések elkeriilése érdekében viseljen megfeleld hévédd
ruhazatot.

o Miikodés kozben, nyitott ajté mellett ne vegye le a ventilator
fedelét; ne érintse meg a még forré mozgo ventilatorokat és
ellendllasokat.

o FIGYELMEZTETES! A depuralas elkeriilése érdekében
ne hasznaljon olyan folyadékokat vagy féz8eszkdzoket
tartalmazo feltoltott taroldedényeket, amelyek folya-

dékka valnak a padl¢ feletti 1,6 m-nél magasabb polcokon
valé melegitéssel.

o FIGYELMEZTETES! A f6z6rekesz ajtajanak kinyitasakor forré
g6z tavozhat.

* Ne téltse tul a belsé polcokat. A maximalis terhelést a M-
szaki specifikacio” tartalmazza.



o A készuléket olyan ekvipotencialis rendszerhez kell csatla-
koztatni, amelynek hatékonysagat a vonatkoz¢ eléirasoknak
megfelelden kell értékelni. Ezt a csatlakozast a késziilékek
kozott a szimbélummal jelolt megfelel§ csatlakozon keresz-
til kell bealmamﬂ_"I Az ekvipotencialis vezetének legalabb
2,5 mm-es’ keresztmetszettet kell rendelkeznie.

¢ Ha a tapkabel megsériil, akkor a veszély elkeriilése érdeké-
ben a gyartéval, annak szervizével vagy hasonldan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

* Ne hasznalja az ajtofoganty(t a készllék mozgatasahoz (az
liveg esetleges torése).

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziléket professzionalis hasznélatra tervezték, keres-
kedelmi célokra is, példaul éttermek, étkezdék, korhazak
konyhdiban és kereskedelmi vallalkozasokban, példaul péksé-
gekben, butcheriesben stb., de nem élelmiszerek folyamatos
tomegtermelésére

o Akészilék kizarolag ételek (sitemények, siilt aruk és élelmi-
szerek mindenféle siitéséhez): friss és fagyasztott; hiitott és
fagyasztott ételek helyredllitésdhoz, husok, hal és zéldségek
stb. gdzben siitéséhez hasznalhaté. Minden egyéb hasznalat
a készlilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd izemeltetése a ké-
sziilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizardlag a felhasz-
nald felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a készllék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldeln

Kezelopanel

(1. abra a 3. oldalon)

1d6zité gomb

|d6zit6 visszajelzé
Homeérséklet-beallitd gomb
Termosztat jelzé

LN

Elektromos csatlakozas

(2. 4bra a 3. oldalon)

¢ Az elektromos halézathoz valé allandd csatlakozasnal védo
poluskapcsolot kell felszerelni a késziilék és a halézat kozé
(gy, hogy a tdlfesziiltség-kategdria IIl (4000 V) érintkezdi ko-
z6tt minimalisan legyen a terhelésre méretezve és a vonat-
kozo el8irasoknak megfelelden (automatikus megszakito).

¢ A csatlakozashoz hasznalt védérid kapcsoldonak kdnnyen
hozzaférhetdnek kell lennie a készilék Gzembe helyezésekor.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az dsszes véddcsomagolast és foliat vagy ragasz-
tdszalagot.

o Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az dsz-
szes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén
kérjiik, azonnal épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartés).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallé fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek. Allitsa
vizszintes helyzetbe a késziiléket allithatd labakkal. Ne sze-
reLJe szét a labakat.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Utmutatét késdbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-

doskodjon a készlilék megfeleld szellszésérdl. Ajanlott 220/230

°C hémérsékleten 40/50 percig tres ciklust futtatni. Ily modon

a slitékamrat és a kiilsé tomitéshez hasznalt szilikont borito

hészigetelés miatti kellemetlen, de mégis teljesen normalis

szagok eloszlanak.

Uzemeltetési utasitasok

¢ FIGYELEM! Kerllje a savas anyagokat tartalmazé ételek (le-
monlé, ecet, s stb.] acélfeliileteinek hosszan tartd tartossa-
gat, amelyek korroziéromlast okoznak.

o Fdzés elétt minden alkalommal melegitse eld a késziiléket a
maximalis teljesitmény elérése érdekében.

e Kerlilje a s6 betoltését a stitétérbe.

Felhasznaléi kézikonyv

o A készlilék bekapcsolasahoz forditsa az id6zit6 gombot (1.1]
OO 3llésba (folyamatos ciklus), vagy a kivant idétartamra
legfeljebb 120 percre. Az id6zitd jelz6fénye (1.2) zolden vilagit.

o Allitsa be a kivant hémérsékletet a hémérséklet-szabalyozo
gombbal (1.3). A termosztat jelzlampa (1.4) narancssargan
vildgit; amikor a termosztat eléri a beallitott hémérsékletet a
kamran belll, a jelzélampa kialszik, és Ujra vilagit, ha a hé-
mérséklet a beallitott szint ald csokken.

o A készilék mikodése kozben a kamra belsé vilagitdsa min-
dig vilagit.

o A késziilék kikapcsolasahoz varja meg, amig az idé vissza-
szamlalast végez, vagy forgassa az id6zité gombjat kézileg
kikapcsolt (0] allasba.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos haldzatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a készlléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

e Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készllékbél. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Kézi tisztitas

e Kiméld szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kiils6 és belsé feliletet.

e Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy més folyadékba.

¢ Soha ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket, strolésziva-
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csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

e Tisztitsa meg a ventilatort megfeleld vizkdolddkkal, hogy biz-
tositsa a vizk6képzddést.

e Tavolitsa el az ajtotémitést, és mossa le kiilon meleg szappa-
nos vizzel, majd oblitse le és tordlje szarazra puha ruhaval.

Félautomata tisztitas

* Vigyen fel megfeleld tisztitdszert a kamra falaira, a ventilator
fedeleire és az ajté belsd Uvegére. Hagyja hatni koriilbelil 20
percig.

o Allitsa a hémérsékletet kb. 100-120 °C-ra, a paratartalmat
pedig az 5. pozicidba. Allitsa be az id6t 15 percre.

e Aciklus befejezése utan nyissa ki az ajtot, és varja meg, amig
a késziilék lehdl. Oblitse le vizzel.

e Akamra szaritasahoz allitsa a ciklust 10 percre, a hémérsék-
letet pedig korilbelil 180-200 °C-ra (sziikség esetén ismé-
telje meg a ciklust).

e Tisztitds utan hagyja kissé nyitva az ajtot.

Karbantartas

e A sulyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

¢ A gép nagy sulya miatt kilonds gonddal kell eljarni a gép
mozgatasakor vagy szallitdsakor. Legalabb 2 fével vagy kere-
kesszékkel. Mozgassa a késziiléket lassan, dvatosan, és soha
ne 45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfelel6en, kérjik, ellendrizze az
alébbi tablézatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akészilék nem | Meghibasodott a Ellendrizze a halozati
m(ikdik (az hélozati csatla- csatlakozast.
Osszes jelzbfény | kozds.
kialszik. Fesziiltség hianya. | Allitsa vissza a tapfe-
sziiltséget.
Biztonsagi hdvéde- | Inditsa Ujra a hévé-
lem aktivalva. delmet.
Sitési ciklus Ajté nyitva. Csukja be megfelelen
beallitasa - a az ajtot.
kel§igget nem Az ajtoérzékeld Forduljon a miszaki
Mukoaik. sérilt. szolgalathoz.
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Ajtd zarva. G6z

sen keresztul.

tavozik a tomité-

Atomités nincs
megfelelden
felszerelve.

Ellendrizze a tomi-
tésszerelvényt.

Sérilt tomités.

Forduljon a m{szaki
szolgalathoz.

Afogantyl beallita-
sa nem megfeleld.

Forduljon a miszaki
szolgalathoz.

Nem egyenletes
siités.

Az egyik motor
hibas vagy alacsony
fordulatszamon
mukodik.

Forduljon a miszaki
szolgalathoz.

A motorok nem
forditanak iranyt.

Forduljon a m{iszaki
szolgalathoz.

Afitéelem meghi-
basodott.

Forduljon a miszaki
szolgalathoz.

A bels6 vilagitas

Aladmpa sérilt.

Cserélje ki a lampat.

nem mukodik.

A biztonsagi Sérilt hévédelem.
hévédelem folya-

matosan aktiv.

Forduljon a mlszaki
szolgalathoz.

A szabélyoz0 ter-
mosztat seérilt.

Forduljon a mlszaki
szolgalathoz.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven bell valik nyilvanvaldva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyltt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgydjté berendezéseket a kije-
lolt gyGjtéhelyre széllitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijté valla-
lathoz. A gyartok és az import6rok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.



YKPAITHCbKUWA

LLlaHoBHWMi KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu ueir npunap Hendi. YBaxcHo npoun-
TaulTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatouu ocobnumey ysary
Ha NpaBuna TexHikv be3neku, onucaHi HUXye, Nepes NepLnM
BCTaHOBJNIEHHAM | BAKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKUiT 3 TeXHikn 6e3neku
¢ BukopucToByiiTe Npunag AuLe 3a Nnpu3HayeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BianosiganbHocTi 3a Dyab-aki 36uMTKM,
CMPUYMHEHI HEMpaBUALHOKO eKcniyaTalielo Ta Henpasuib-
HWM BUKOPUCTaHHSAM.
A HEBE3MNEKA! PU3UK YPAXXEHHS ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaT Npnag ca-
MOCTIIIHO. He 3aHyptoiiTe eneKkTpuYHi 4aCTUHM Npunagy y Bogdy
abo iHWi pignHu. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig npoTouHoio
BOA0I0.
HIKO/IM HE BMKOPUCTOBYWTE MOLUKOAKEHUA NPU-
NAJD! PerynspHo nepeBipsiiiTe enekTpuyHi 3'ejHaHHS Ta WHYp
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXKEHb. Y pa3i NOWKOAKEHHS Bif efHAN-
Te npunag BiA Axepena xusneHHs. byab-akuit peMoHT Mae
BMKOHYBaTWCS NIWLLE NOCTa4anbHUKOM abo KBanipikoBaHoW
0co6010, o6 yHIKHYTU Hebe3nek abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac po3miweHHs npunagy 6e3sneu-
HO NpOoKNagiTh kabenb XMBAEHHS, AKLLO Lie HeobXigHo, wob
YHUKHYTW HEHaBMMCHOTO HATAry, MOWKOAKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3neku BIAKMOYEHHS.
MONEPEMKEHHA! Moku wTekep 3HaXoanTbCS Y rHI3Ai, Npu-
naf NigKNI0YaeTbesa 40 enekTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[IN Bumukaiite npunag, nepu Hix
Bl €iHYBATU 10TO BIf, eN1eKTpOMepexi, YNLLEeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiratHs.
Migknioyalite Npunag Ao enekTpUYHol po3eTku nLe 3a 4oMo-
MOTOI0 Hanpyri Ta 4acToTH, 3a3HaYeHVIX Ha eTUKeTLi Npuiagy.
He TopKaliTecsi BUNKW/eNeKTPUYHOTO 3'€fHAHHS BOJOTMMM
abo BONOrMMN pykami.
Tpumalite npunag Ta enexkTpuuHy BUAKy/3'edHaHHs nopani
Bifl BOAW Ta iHWMX PiAuH. SAKWO Npunag notpanus y BOAY,
HeranHo BUIMITb 3'€AHaHHS 3 AKepenoM XneneHHs. He su-
KOPUCTOBY/Te NpWAag, JOKW HOTo He NepeBipuTb cepTudiko-
BaHWiA cneuianicT. HedoTpUMaHHA LUMX IHCTPYKLUi npu3sede
L0 PU3VKIB, L0 3arPOXYI0Th KUTTIO.
Min'enHaiTe Axepeno XWBNEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TPUYHOI po3eTku, Wb MoxHa Byno HerailHo Big'efHaTH Npu-
Nafy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BMYaiiHoi cuTyalll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYP He KOHTaKTYe 3 FOCTPUMM YK rapsi-
4MMUK NpeaMeTamu, Ta TpUMaliTe i4oro nofgani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. HiKoNW He TATHITb 3a LWHYP XWBNEHHS, 06 Bif €AHaTH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs camocCTiliHO BIfKPMUBATU KOPMYyC Mpu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopryc npunagy.
Hikonu He 3anuwaitte npunag 6e3 Harnagy nig Yac BUKOpU-
CTaHHS.
LM npunagom noBrHeH KepyBaTy kBanidikoBaHit nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inaneHi abo bapy Touwo.
Lleit npunag He NoBMHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobut 3 0bMeXeHUMM
GI3UYHMMU, ceHCopHUMM abo po3ymoBuMK 3aiBHOCTAMM abo
0C0bY 3 HEAOCTATHIM JOCBIAIOM | 3HAHHAMMU.

e Lleit npunag 3a ofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

36epiraiite npunag Ta horo enekTpUYHI NiAKMOYEHHS B Hef0-
CTyNHOMY A5 ATl Micu.

Hikonu He BuKopucToByiiTe akcecyapy abo byab-ski fofaTko-
Bi NPUCTPOI, OKPIM TYIX, L0 NOCTa4aloTbCs Pa3oM i3 NpunagoM
abo pekomeH[0BaHI BMPOOHIKOM. FKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MoXe CTaHOBWTU 3arpo3y besneLli kopucTyBaya Ta NoLwKo-
AvTU npunag. BrikopucTosyiiTe nule opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BrkopucTOBY/iTe Lielt Npunag i3 30BHIWHIM TailMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLAHOTO KepyBaHHS.

He craste npunad Ha HarpisanbHuii ob'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NINTA, BYrifbHa MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHUX NpeaMeTiB.

He BukopucTosyiite npunad nobausy BiAkpUToro BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkozaitMucTux Matepianis. 3aBxau
eKcrnnyaTyiiTe NPUNag Ha ropu3oHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTIVKIN,
XapOCTINAKIiA | Cyxiit NoBepXHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLSIX, ie MOXHA BUKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

Mg yac poboTn 3anuwwTe Miclle Ha BifcTaHi npuHailMHi 20 cM
HaBKOJO NPUNaLY [ BEHTUNSLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNALINAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bif, NepeLlKos,

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3neku
* He BUKOpUCTOBYITE NPWAaA AN NPUrOTYBaHHA iXi abo pignH y
3aKPUTOMY KOHTEIHEPI, OCKINbKM KOHTEHED MOXE BMOYXHYTH.
e He MoXHa roTysaTw MpoAyKTW, WO MiCTATb Nerko3anmuci
PeYOBUMHW, Taki sk NPOAYKTU Ha CMMPTOBI OCHOBI; Lie MOXe
NpNU3BECTV [0 MOXeEX | BUDYXIB Yy KaMepi ANs NpUroTyBaHHs.
YBATA! Mpvnag HeobxigHo BCTaHOBMIOBATU Mif BUTSXHOW
BUTAXKO, W00 3abe3neyunTin BiNbHUI BUMYCK Napu Ta iHLIMX
napis nig vac pobotu.
YBATA! PU3UK BYPU! TAPAYI CYOEWCK! Mig uac
BWKOPWCTaHHS TemnepaTypa AOCTYMHUX MOBEPXOHb
Ay>xe Brcoka. TOPKHITBCA N1LLIe NaHesli KepyBaHHs, py4ok, ne-
pemkayiB, py4ok KepyBaHHs TaliMepoM abo pyqok KepyBaHHs
TeMMepaTypoio ToLLO.
YBATA! PU3NKU BYPWU! 3BepHiTh yBary Ha noBOAXeHHs 3
KOHTEHepamu Anst NPOAYKTIB Mig Yac i NicNs roTyBaHHs: BOHM
MOXyTb Byt pyxe rapsunmu. Ins 3anobiraHHs onikam Haps-
raliTe BIANOBIAHWI 33XMCHUI TEPMOKOCTIOM.
Mg yac pobotn, Konu [ABepusiTa BiAYWMHEHI, He 3HiMaliTe
KPWLLKY BEHTUNATOPA; HE TOPKANTECS PYXOMUX BEHTUASTOPIB
Ta pPe3ncTopis, sKi Lie rapsi.
NONEPEMKEHHA! LLlo6 yHukHyTM 0bpi3aHHs, He BY-
KOPUCTOBY/ITe 3aBaHTaXeHi KOHTEWHepW 3 pifnHamu
abo KyniHapHUMY ToBapaMmu, AKi CTalTb PIAKUMY, LWAS-
XOM HarpiBaHHs Ha MoAuULSIX, PO3TaLlOBaHNX Ha PIBHAX BULLE
1,6 M Hag nignoroto.
NONEPEMKEHHA! Mpn BifkpriBaHHi ABepUAT poboyoi kame-
pY MOXe 3'ABUTUCS rapsiya napa.
* He nepeBaHTaxyiiTe BHYTpilHI nonnyku. MakcumanbHe Ha-
BaHTaXeHHS 3a3HayeHo B «TexHiuHil cneundikaliii».
Mpvinag, HeobXifHO NIAKNOYNTY L0 €KBINOTEHLIAHOT cucTEMM,
edeKTUBHICTb AKOT HEODXIAHO HaNEXHVM YAHOM OLIHUTY Bif-
NOBIAHO 0 YMHHWX HopM. Lle 3'efHaHHs Mae ByTn BCTaHOB-
JIEHO MiX npunafamu yepes BIANOBIAHWIA TepMiHan, No3Ha-

. @



YEHWI CMBOJIOM (JE.\" EkBinoTeHwiiHWI NPOBIAHWK NOBUHEH
MaTh MiHiManbHy cekuiio 2,5 MM 2.

o Akuio Kabenb XMBAEHHSA MOLIKOAXEHWIA, NOT0 MOBUHEH 3aMi-
HIUTW BUPOBHMK, oro cepBicHa cnyxba abo iHwWwi kBanidikoBa-
Hi 0cobu, LWob yHUKHYTU Hebe3neku.

 He BUKOpUCTOBYIATE pyuKy ABEPUSAT ANS NEPEMiLLEHHS npuaa-
ay (MoxsMBe NoWKomXeHHa cknal.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

o Lleit npunag npusHaueHuit ans npodecinHoro BUKOpUCTaH-
HS, @ TaKOX NSt KOMEpPLIRHOTO 38CTOCYBaHHS, Hanpyknag, Ha
KyXHSIX PECTOPaHiB, IfianbHi, NikapHsx i KoMepLiiHUX Nignpu-
€MCTBaX, Takux sk nekapHi, M'AcHi 1aBpu Towo, ane He Ana
MOCTINHOTO MacoBOro BUPOBHNLTBA i

Mpunag NpuUsHayeHnit anwe ANs NpuroTyBaHHg cTpas (ana
BCIX BWAIB BUMIYKM, BANIYKN Ta NPOAYKTIB): CBIXMUX Ta 3aMo-
POXEHWX; AN BIAHOBNEHHS OXONOLXKEHUX Ta 3aMOPOXKEHUX
NPOAYKTIB, ANs NPUTOTYBaHHS Ha napi M'sca, pubu Ta osouis
Towlo. byab-siKke iHLe BMKOPUCTAHHS MOXe NpU3BECTM [0 No-
LKOfKeHHs npunagy abo Tpasm.

BukopucTaHHs npunagy 3 byab-aKoto iHLIOKW MeTol BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOpPUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece OfJHOOCIDHY BIfNOBIAANbHICTL 3@ HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMIeHHsA

Lleit npunag Hanexuts fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWUI 10 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMeHHs 3HNXYE pu3NnK
YPaxeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaJaloyu NpoBif ANs BUXOAY
eN1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunap ocHalueHuit kabenem XnBNEHHS 3 BUAKOIO 3a3eM-
NeHHst abo enekTPUYHMMY 3 €JHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMAEHHS.
3'€lHaHHS NOBWHHI BYTN HaNexHUM YUHOM BCTaHOBNIEHI Ta 3a-
3eMneHi.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 1 Ha ctop. 3)

1. Pyyka Talimepa

2. IHpmkaTop TaiiMepa

3. Pyuyka HanalwTyBaHHs TeMnepaTypu
4. |HaukaTop TepMocTaTa

MigknioyeHHs fo enekTpoMepexi

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

Y nocTiHOMY NiAKMIO4YeHHI [0 enekTpoMepexi MiX npuna-
[lOM Ta MaricTpaniio HeobXifHO BCTAHOBWTM pene 3axucTy 3
MIHIManbHM 0TBOPOM MiX KOHTaKTaMu 3 KaTeropieto nepeHa-
npyrv 111 (4000 B), wo mae posmip, akuit Bignosigae aiynm
HOpMaM (aBTOMaTUUHW BUMMKaY).

e [lig yac BCcTaHOBNEHHS Npuaagy HeobxiaHo 3abesneynT ner-
KU JOCTYN 10 BUMUKAYa A9 3aXMCHUX NOMOCIB, KW BIKO-
PUCTOBYETLCA A5 MIAKTIOUEHHS.

MigknioyeHHs Ko BogonpoBoay

¢ MakcyManbHa TemnepaTypa BOAM He MOBUHHA NepeBuLLyBaTH
30°C.

* Tuck Boau mae byt B gianasowi sig 100 go 200 kMa (1-2 6ap).
AkLo Tck nepesuliye 2 bap, BCTaHOBITb 0OMexyBay TUCKY
BYLLe 33 NOTOKOM Bif npunagy. Ako T1ck MeHwe 1 6ap, Bu-
KOPUCTOBYITE HACOC ANS MIABULLEHHS 3HAYEHHS TUCKY.

¢ XopctkicTb Boan Mae ctaHosuty Big 0,5°F go 3°f. Ins 3meH-

«ploﬂ

LIEHHSI YTBOPEHHS BaMHAHOMO HaboTy HEODXiAHO BCTAHOBUTI
npunag i3 NpUCTPOEM ANs MOM AKLIEHHS BOAN.

311BaHHs BOAK NOBUHHO byTW Mif'efHaHe Yepes BIAMOBIAHY
nacTky. SKWo 31MBHA Tpyba TpaHCMOPTYETbCS Ha BIifCTaHb
31MBY 3 BIAKPUTOrO AHA MiX Tpyboio Ta TOuKolo 371BY, BOHA
noBWHHa 3HaxoauTucst Ha 25-30 MM. HacTiHHWit po3psg Ta-
KOX [J03BONIAETLCSA, AKLLO 31MBHa Tpyba niaTprUMye NOCTiIHWI
Haxun 4-5 %.

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb yCto 3aXMCHy ynakoBky Ta Gonbry abo cTpiukm.

o [lepexoHaliTecs, Lo NPUCTPIN y XOPOLOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo MowWwKogXeHO! A0CTaBKM
HeraliHo 3BepHITbCS 40 nocTavanbHuka. Y LboMy BUNaaky He
BVIKOPWCTOBYITE NPUCTPIM.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYMCTITL akcecyapu Ta npunag (aus.
==> OunLLEeHHs Ta fornag).

MepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyxXui.

[MocTaBTe npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTIKY Ta XapocTiliky
nosepxHio, 6esneyry ans 6pusok Bogn. BupisHsiite npunag
33 [JOMOMOr0I0 PerynboBaHnX Hixok. He po3bupaiite Hixku.
3bepiraiiTe ynakoBky, SKLi0 BY NnaHyeTe 3bepirati Baw npu-
Nag y MabyTHboMy.

3bepiraifTe nocibHKK KopucTyBaya A5 NOAANbLIOTO BUKOPH-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLku Npunag Moxe Bunycka-
TW nerkuit 3anax nif 4yac neplunx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle
HOPManbHO | He BKa3ye Ha byab-siknit fedexT abo Hebesneky.
MepekoHaliTecs, Wo npunag Robpe nposiTploeTbes. PekomeH-
LYETbCA BUKOHYBATU MOPOXHIM Lukn npotarom 40/50 xBunnk
npu Temnepatypi 220/230 °C. TakuM YnHOM, yCi HENPUEMHI, ane
MOBHICTIO HOPMabHI 3anaxy, CNPUYNHEH] HarpiBaHHAM Temnno-
i300151LLJT, W40 OXOMJIOE KaMepy NPUTOTYBaHHS, Ta CHIIKOH, SKUi
BUKOPUCTOBYETLCS 1S OT0 30BHILLIHBOTO YLIINbHEHHS, PO3Cito-
f0TbCS.

IHCTpYKUii 3 ekcnyaTauii

o YBATA! YHyikaiiTe TpuBanoi nepMaHeHTHOCTi Ha CTaneBmx no-
BEPXHSX MPOAYKTIB, L0 MICTSTb KUCIi peyoBuHM (cok iumMoHa,
ouTy, CONi TOLLO), AKi BUKAMKAIOTH NOTipWeHHS KOpO3il.

o [onepenHbo Nporpisaiite Npunag KOXHOro pasy nepes npu-
rOTYBaHHSM, 1106 AOCATTY HAMBULLOT epeKTUBHOCTI.

* He gopaBaifTe Cilb 0 iXi B kKamMepy NpuroTyBaHHs.

MocibHuK KopucTyBaya

o 1106 yBiMKHYTU NpUnap, NoBepHITL pyyky Talimepa (1.1)y O
nonoxewHs (noctinknii umkn) abo Ha yac go 120 xs. IHankaTop
Talimepa (1.2) 3aCBITUTLCSA 3ENEHNM CBITOM.

BctaHoBiTb baxaHy TemnepaTypy 3a 4ONOMOroK pyyku Kepy-
BaHHs 3arapTysanHam (1.3). Ingukatop Tepmocrata (1.4) 3a-
CBITUTBCH MOMapaH4eBUM CBITIOM; KONW TepMocTaT AoCsrHe
BCTaHOBMIEHOI TEMMNEpaTypy BCepeauHi kamepw, iHAnkaTop 3a-
CBITUTLCS | 3HOBY 3aCBITUTLCA, AKLLO TEMMEepaTypa 3HU3NTbCS
HWXYe BCTaHOBIEHOTO 3HAYEHHS.

Mig yac poboTv npunagy 3aBXau CBITUTLCS BHYTPILLIHE OCBIT-
NIeHHs! Kamep.

LLlo6 BUMKHYTV Npunag, 3ayekaiTe, Aoku BiAAIK Yacy 3aBep-
WKTbCS, abo NOBEPHITH PyuKy TaliMepa B NONOXEHHS «BUMK-
HeHo» (0) BpyuHy.



OuMLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3aBxau Bigknioyante npunag Bif Axepena xvBieH-
Hs Ta 0X0N0fXKyiTe oro nepef 30epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcNyroByBaHHsM.

He BukopucToByiiTe CTpyMiHb BOAM abo napoouuiiyBay Ans
OYMLLEHHA Ta He LITOBXaiTe Npunag nif BOAY, 0CKiNbkM getani
MOXYTb CTaTW BOJOTUMM, i LIe MOXe NPU3BECTM [0 YpaxeHHs!
eN1eKTPUYHIM CTPYMOM.

o AKkwo npunag He 3bepiraeTbcs B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTVBHO BMAVHYTM Ha TepMiH Clyxbu npunagy Ta
npu3BecTr o HebeaneyHol cuTyaii.

3anuWKN X CRif perynapHo YUCTUTU Ta BUAANATW 3 Npunagy.
FKLO Npunag He OYMLLYETHCS HaNeXHUM YWMHOM, Lie CKopo-
TWTb Or0 TEPMiH CNyXBK Ta Moxe Npu3BecTu A0 Hebe3neyHnx
YMOB Nif, Yac BUKOPUCTaHHS.

PyyHe ouunLieHHs

® QunCTiTb OXONOAXEHY 30BHILUHIO Ta BHYTPILLUHIO MOBEPXHI
raHuipkoto abo rybkoto, 3nerka 3MO4EHOK M'SKUM MUBHUM
PO3YUHOM.

® 3 MipKyBaHb TirieHy npunag Ciif YACTUTM [0 Ta nicas BUKO-
PUCTaHHS.

* YHUKalITe KOHTaKTy BOAM 3 eKTPUYHIMU KOMMOHEHTaMU.

* Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHwWi pianHu.

o Hikonu He BMKOPUCTOBYITE arpecBHi 3aC0bM ANS YMLLIEHHS,
abpasusHi rybku abo 3acobu A8 YULLEHHS, L0 MICTATL XJ10p.
He BUKOpUCTOBYIITE AN YNLLEHHS CTanesi MoYanku, Metane-
Be npunaaas abo byab-ski rocTpi Yn 3arocTpeHi npeameTn. He
BUKOPUCTOBYIATE DEH3UH abo po3UYMHHMKM!

* XKopHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

o QYUCTITb BEHTUNATOP BIANOBIZHUMM MUIOUMMI 3acobami Ans
BUAANEHHS Hakuny, o6 3abe3neyunTn yTBOPeHHs BamHAHX
BifKNaeHb.

® 3HIMITb NpOKNaAKy ABEpUST i npoMuiTe ii 0Kpemo Tennotw
MWJIBHOIO BOAOI, MOTIM MPOMWIATE | BUTPITb HACYX0 M'SKOK0
TKaHWHOO.

HaniBaBTOMaTH4He OuMLLEHHS

o HaHeciTb BIANOBIAHWA MUIOUMIA 3acih Ha CTIHKM Kamepy,
KPULWKM BEHTUAATOPA Ta BHYTPILUHE CKNO ABEpUAT. 3anuwTe
npnbansHo Ha 20 xBUNKH.

* BcraHosiTb Temnepatypy npubnansHo Ha 100-120°C i piseHb
BOJIOrOCTI B NONOXeHHA 5. BcTaHoBiTb Yac Ha 15 xBuaunH.

o [licns 3aBepLUeHHs LMKNY BIAKPUITe [BepLsTa Ta 3ayekailTe,
LOKV npunag oxonoHe. Mpomuiite Bogoto.

o 1106 BUCYWNTH KaMepy, YCTaHOBITL UMK Ha 10 xBUAVH | Tem-
nepatypy npubausto Ha 180-200 °C (3a HeobxigHocTi NogTo-
piTb LMK,

o [licns oYnLLEeHHs 3anuwTe ABEpUSATa 3N1erka BiZUMHEHUMM.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

o PerynspHo nepesipsiite poboTy npunagy, WWob yHUKHYTU cep-
03HMX HellaCHWUX BUNaaKIB.

o SKILO BY NOMITUAN, WO NpUNaS He NPauioe HanexHUM yu-
HoM abo BuHMKNa Npobnema, NPUNUHITL 0o BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb OT0 Ta 3BEPHITLCS 0 NOCTaYabHUKA.

® Yci poboTh 3 TeXHIYHOro 06CaYyroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BMKOHYBATWCS Criewiai3oBaHuMK Ta ynoBHOBaxe-
HUMK paxiBusMK abo pekomeH0BaHI BUPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs
o [lepep 3bepirakHaM nepekoHaiTecs, WO NpUNag Bif €AHaHO
BiZl Kepena XMB/EHHS Ta NOBHICTIO OXONOfXKEHO.

* 3bepiralite Npunagy NPOXoN0[HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCL.

* Hikonu He cTaBTe Ha npunaj BaXKi NpefMeTu, oCKibKn Lie
MO3e NOLIKOAUTH ioro.

* He nepewmilyiite npunag nig wac ioro pobotw. Mlig yac ne-
peMilLeHHs Bifl' €fjHaliTe NpuUnag Bif AXepena XUBeHHs Ta
TpUMaliTe NOro BHU3Y.

* Ocobnusy yBary cnig npuainaTh nepemitieHHio abo TpaHcnop-
TyBaHHIO MaLLVHW Yepe3 i1 Bary. NpuHaiiMHi 2 ocobun abo Bu-
KopuCTaHHs MobinbHo cTiliku. MoBinbHO, obepexHo nepemi-
LLy/Te MaLLUVMHY Ta HIKOAM He HaxuasidTe ii BinbLue Hix Ha 45°.

YcyHeHHsi HecnpaBHoCTel

AKLLO Npunag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, byab Nacka, nepe-
BipTe HaBeAEeHY HVX4e TabnnLo Woao po3uuHy. AKLo BY BCe
LLe He MOXeTe BUPILWNTYL Npobaemy, 3BepHITbC 40 NOCTa4asb-
HWKa HOCﬂyF/ﬂOCTSHaﬂbHMKa nocnyr.

3ayuHeHo. [Napa
BUXOAMTb Yepe3
NpoKAaaKy.

HernpaswibHO.

Mpobnemu MoxnnBa npuinka Moxnuse piLueHHs
Mpwnag He HecnpasHe nigknio- MepesipTe nigknio-
npauyoe lyci YeHHs 10 eNeKTpo- YeHHs [0 eNnekTpo-
iHOMKaTOpK He | Mepexi. Mepexi.
CBITATCH). B - -
iACyTHICTb Hanpyri. | BigHoBiTe Hanpyry
IXepena XnBneHHs.
YBiMKHeHo 3anobix- | MepesanycTits TepMo-
HWI TENAOBUIA 3aXNCT. | 3aXMCT.
Habip umknis [BepusTa BigkpuTi. 3akpuiiTe ABeplsTa
rOTyBaHHA — HanexHNM YUHOM.
Epgna& He [latank asepusit 3B'AXITbCH 3 TeXHIY-
paioe. NOWKOAXEH A, Holo cyxboto.
[lBepusTa [aketa BcTaHoBneHa | lNepesipTe By3on

NPOKNAZKM.

MowwkogxeHa npo-
Knagka.

3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
Holo cyxboro.

HenpasunbHe Hana-
LITYBaHHS PyyKky.

3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
Holo cyxboio.

HepisHoMipHe

OnuH 3 ABUryHIB

3B'AXITbCA 3 TEXHIY-

rOTYBaHH. HecnpasHwit abo Hoto ciiyxBoio.
NpaLIoe Ha HU3bKl
LUBUAKOCTI.
[1BuryHu He 3BopoT- | 3B'AXITbCS 3 TEXHIY-
HOMY HarnpsMKy. Hoto catyxboio.
Harpisanbhuit ene- 3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
MEHT HECNpaBHHIA. Hoto cityxBoio.
BhyTpiluHe Jlamna nowkogxeHa. | 3amiHiTb namnoyky.
OCBITNEHHS He
npayoe.

Besneyunnii Te-
NA0BWIA 3aXMCT

[TowkomxeHni Tenno-
BUIA 3aXMCT.

3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
Holo cyxboto.

aKTMBYETLCA o :
6e3ney enaro. | TTOWKOMXEHO KO- 3B'AXITbCH 3 TEXHIY-
pepaHo. TPOALHMIA TEPMOCTAT. | HOlO CAIyxboK.
FapaHTis

Bypb-aki fedekTy, Lo BNAMBaAIOTE Ha dYHKLIOHANLHICTE Npu-
napy, AKi CTalTb 04€BUAHNMM NPOTArOM O{HOMO POKY NiCAS No-
KynKku, DymyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrol He3koWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHM 3a yMOBY, WO NPUNaj BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKUiM, @ Takox He byB
310BXMBaHUIN abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fKuwo npunag BrMa-
raBcsl 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A€ | KoNW BiH DyB NpuabaHwni, i
[ofaiiTe NifTBepAXKEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeuTaHLiio).

BignosigHo A0 HALIOT NOAITUKM NOCTIAHOI po3pobku NpoayKLil
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MW 3a7MLIaeMo 3a cobow NPaBO 3MIHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
PUCTVKI BMPODY, yNakoBKy Ta JokyMeHTaLii be3 nonepesHboro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauia Ta goskinns
M=, 1 [Ipu BuBedeHHI npunagy 3 ekcnayatauii Horo He
ﬁ MOXHa YTWi3yBaT/ Pa3oM 3 iHWMUMK NobyToBUMM
Bigxof4amu. 3aMicTb LibOr0 B HECETE BiANoBiganb-
BN | HiCTb 33 yTUNi3auitlo cBOro 0bnagHaHHs Ans Biaxo-
1iB, Nepefialoyt 10ro NpusHayeHoMy nyHKTy 360py.
HenoTprMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTu nokapaHe BifNoBIgHO
10 YNHHUX NpaBuA yTvAi3aLl Biaxoais. Okpeme 36vpaHHs Ta ne-
pepobka Balloro obnafHaHHa A1 BIAXOAIB Nif yac yTwnizauil
fonomoxe 3beperTit NpupoaHi pecypcy Ta 3abesneuunty ix nepe-
pObKy y cnocib, iknil 3axu1LLaE 3[,0POB'A NIOANHY Ta [LOBKINA.
[Ins oTpuMaHHs LoAaTkoBOl iHpopMaLLl Mpo Te, ie MOXHa nepe-
KVHYTV BIAXOAM A5 Nepepobky, 3BepHITECS 40 MiCLLeBOT KoMnaHil
3 360py BiAXoAiB. BrpobHMkM Ta iMNopTepn He HecyTb BiAMNOBI-
HanbHOCTI 38 Nepepobky, NikyBaHHs Ta €KONOriuHy yTiAi3aLiio, sk
be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.
e Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise
parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette

ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voola-

va vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist vi ladustamist lulitage seade ALATI vélja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipadsetavasse pistikupessa, et

saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemaldada.

o -

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad ko-
gemused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tisttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme mber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

* Arge kasutage seadet toidu vdi vedelike valmistamiseks sule-
tud konteineris, sest mahuti voib plahvatada.

o Kergesti tuleohtlikke aineid sisaldavaid toite ei tohi kiipseta-
da, nditeks alkoholipohised toidud; isepdlevad nahtused voi-
vad pohjustada tulekahjusid ja plahvatusi toiduvalmistamise
kambris.

» TAHELEPANU! Seade tuleb paigaldada dhupuhasti alla, et
tagada kogu t6 ajal tekkiv aur ja muu aur.

. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-

tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lili-
teid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe jne.

o ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! Poorake tahelepanu toidu-
mahutite kaitlemisele kiipsetamise ajal ja parast seda: need
voivad olla vdga kuumad. Kanda poletuste valtimiseks sobivat
kaitsvat termoriietust.

o Kui uks on lahti, drge eemaldage ventilaatori katet; arge
puudutage liikuvaid ventilaatoreid ja takistiid, mis on veel
kuumad.

. & HOIATUS! Skaldeerimise véltimiseks arge kasutage
laaditud anumaid vedelike vi toiduvalmistamise kau-
padega, mis muutuvad vedelikuks, kuumutades riiuli-

tel, mis asuvad porandast kdrgemal kui 1,6 m.

¢ HOIATUS! Kiipsetuskambri ukse avamisel voib kuum aur

valja tulla.



* Arge koormake siseriiuleid ile. Maksimaalset koormust
mainitakse peattikis .Tehnilised andmed”.

¢ Seade tuleb Uihendada ekvipotentsiaalse siisteemiga, mille
tohusust tuleb vastavalt kehtivatele eeskirjadele asjakohaselt
hinnata. See Uhendus tuleb seadistada seadmete vahel labi
sobiva klemmi, mis on tahistatud siimboliga QE} Ekvipotent-
siaalse juhi minimaalne osa peab olema 2,5 mm 2.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

* Arge kasutage seadme liigutamiseks ukse kaepidet (vdimalik
klaasi purunemine).

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks professionaalseks ka-
sutamiseks ka kaubanduslikel eesmarkidel, nditeks restora-
nide, s6oklate, haiglate ja driettevotete, nditeks pagaridride,
lihukaupade jne kodgis, kuid mitte toidu pidevaks masstoot-
miseks.

Seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks (iga tiu-
pi kiipsetiste, kiipsetatud kaupade ja toidu valmistamiseks):
varske ja kilmutatud; jahutatud ja kilmutatud toidu vars-
kendamiseks, liha, kala ja kddgiviljade aurutamiseks jne. Mis
tahes muu kasutamine voib seadet kahjustada voi kehavigas-
tusi saada.

Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vdarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine véhendab elektri-
(66gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 1k 3)

1. Taimeri nupp

2. Taimeri indikaator

3. Temperatuuri seadistamise nupp
4. Termostaadi indikaator

Elektriiihendus

(Joonis 2k 3)

* Toitevorgu plsiiihenduses tuleb seadme ja toitevérgu vahele
paigaldada kaitseposti Liliti, mille minimaalne ava on Il ka-
tegooria (4000 V) tlepinge kontaktide vahel, mis vastab pesu-
kogusele ja kehtivatele eeskirjadele (automaatne kaitseldliti).

o Uhenduse jaoks kasutatav kaitseposti lliti peab seadme pai-
galdamise ajal olema kergesti ligipddsetav.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage koik kaitsepakendid ja foolium véi teibid.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

« Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindla-
le pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu. Tasakaalustage
seade requleeritavate jalgadega. Arge votke jalgu lahti.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu véib seade esimestel kasutustel
tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega
ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud. Soovitatav on
kaivitada tihi tsiikkel 40/50 minutit temperatuuril 220/230 °C. Sel
moel hajuvad kéik ebameeldivad, kuid taiesti normaalsed l6hnad,
mis on tingitud kiipsetuskambrit Umbritseva soojusisolatsiooni ja
valiseks tihenduseks kasutatava silikooni kuumutamisest.

Kasutusjuhend

« TAHELEPANU! Viltige pikaajalist piisivust happelisi aineid
sisaldavate toiduainete (lillamahl, a&dikas, sool jne] teras-
pindadel, mis pohjustavad korrosiooni halvenemist.

e Eelkuumutage seadet iga kord enne kiipsetamist, et saavu-
tada tippjoudlus.

e Valtige toidule soola lisamist kiipsetuskambrisse.

Kasutusjuhend

o Seadme sisseliilitamiseks keerake taimerinupp (1.1) CQ
asendisse [pidev tstikkel] vai soovi korral aega kuni 120 min.
Taimeri indikaator (1.2) sittib roheliselt.

e Seadke soovitud temperatuur temperatuuri tempearture’i
juhtnupuga (1.3). Termostaadi indikaator (1.4) siittib oranZilt;
kui termostaat saavutab seatud temperatuuri kambris, kus-
tub indikaator ja sittib uuesti, kui temperatuurilangus lan-
geb allapoole seatud temperatuuri.

* Seadme td6tamise ajal poleb alati kambri sisevalgustus.

¢ Seadme valjalllitamiseks oodake, kuni aeg loeb valja véi tai-
merinupp Lilitatakse kasitsi valja (0).

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uhendage seade alati vooluvorgust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge lUkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektriléok.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke sei-
sundeid.

Kasitsi puhastamine

* Puhastage jahutatud valispinda ja sisepinda lapi voi kdsnaga,
mida on kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

e Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

* Puhastage ventilaatorit sobivate katlakivieemalditega, et ta-
gada katlakivi tekitamine.

- @



* Eemaldage uksetihend ja peske seda eraldi sooja seebivee-
ga, seejarel loputage ja kuivatage pehme lapiga.

Poolautomaatne puhastamine

¢ Kandke kambri seintele, ventilaatori kaantele ja sisemisele
ukseklaasile sobiv pesuaine. Jatke umbes 20 minutiks.

e Seadke temperatuur umbes 100-120 °C ja niiskustase asen-
disse 5. Seadke aeg 15 minutiks.

¢ Kui tsiikkel on l6ppenud, avage uks ja oodake, kuni seade on
maha jahtunud. Loputage veega.

e Kambri kuivatamiseks seadke tstikkel 10 minutiks ja tempe-
ratuur umbes 180-200 °C (vajadusel korrake tsiklit).

e Parast puhastamist jatke uks kergelt lahti.

Hooldus

 Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

e Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke lhen-
dust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on t66s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, vétke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus

Seade ei toota

Mitte Ghtlaselt
kiipsetada.

Mootorid ei p6ordu
Uimber suunda.

Votke tihendust tehni-
lise teenindusega.

Kiitteelemendi
torge.

Votke ihendust tehni-
lise teenindusega.

Sisevalgustus ei
toota.

Lamp on kahjus-
tatud.

Asendage lamp.

Ohutustermiline
kaitse on pidevalt
sisse lUlitatud.

Kahjustatud termo-
kaitse.

Votke tihendust tehni-
lise teenindusega.

Juhttermostaat on
kahjustatud.

Votke thendust tehni-
lise teenindusega.

(kdik indikaatorid

Vigane Uhendus
toitevorguga.

Kontrollige ihendust
vooluvdrguga.

komplekt - seade
el tocta.

kustuvad). Pinge puudumine. | Taastage toitepinge.
Ohutustermiline Taaskaivitage termo-
kaitse on sisse kaitse.
Lilitatud.

Kiipsetustsukli Uksed avatud. Sulgege uks korra-

likult.

Ukseandur on
kahjustatud.

Votke Ghendust tehni-
lise teenindusega.

Uks on suletud.
Auru valjapads
(abi tihendi.

(Gaasiket ei ole kor-

ralikult paigaldatud.

Kontrollige tihendi-
koostu.

Kahjustatud tihend. | Votke Uhendust tehni-
lise teenindusega.
K3epide onvalesti | Vétke Uihendust tehni-

reguleeritud.

lise teenindusega.

Mitte Ghtlaselt
kiipsetada.

Uks mootoritest on
vigane voi tootab
madalal kiirusel.

Votke ihendust tehni-
lise teenindusega.
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Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< __—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kérvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a ddent.

o NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.



* BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus
no ddens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit tdent, neka-
vejoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to
nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievé-
ro$ana var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka arf personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai ra-
Zotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pa-

savienoju-

stav drosSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet
tikai originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierfci, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

» UZMANIBU! lerice jauzstada zem tvaika nosicéja, lai nodroi-
natu netraucétu tvaika un citu tvaiku veidosanos darba laika.
UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem utt.
UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Pievérsiet uzmanibu &die-
na trauku apstradei gatavosanas laika un péc tas: tie var bat
loti karsti. Lai izvairitos no apdegumiem, valkajiet piemérotu
termoapgérbu.
Darbibas laika, kad durvis ir atvértas, nenonemiet ventilatora
vaku; nepieskarieties kustigajiem ventilatoriem un rezisto-
riem, kas joprojam ir karsti.
BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no applaucéanas, neiz-
mantojiet iekrautus konteinerus ar Skidrumiem vai
gatavosanas precém, kas klast Skidras, sildot plauk-
tos, kas novietoti limenos, kas augstaki par 1,6 m virs gridas.
BRIDINAJUMS! Atverot gatavoanas nodalijuma durvis, var
izplust karsts tvaiks.
Neparslogojiet ieksgjos plauktus. Maksimala slodze ir nora-
dita sadala “Tehniska specifikacija”
lerice ir japievieno ekvipotencialai sistémai, kuras efektivitate
ir pienacigi janovérté saskana ar speka esosajiem noteiku-
miem. Sis savienojums jaiestata starp iericém, izmantojot
piemérotu spaili, kas apziméta ar simbolu :-JE} Lidzvértiga
vada minimalajai dalai jabdt 2,5 mm 2.
Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.
* Nelietojiet durvju rokturi, lai parvietotu ierici [iesp&jams stik-
la bojajums).

Paredzetais lietojums

o STierice ir paredzéta profesionalai lieto3anai, arT komercialiem
mérkiem, pieméram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés un
komercuznémumu, pieméram, maizes ceptuvju, galas ceptuv-
ju utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai

* |erice ir paredzéta tikai ediena gatavoSanai [visu veidu kondi-
torejas izstradajumu, ceptu produktu un partikas cepsanail:
svaigai un saldétai; atdzesétas un saldétas partikas atjauno-
Sanai, galas, zivju un darzenu gatavosanai ar tvaiku utt. Jeb-
kada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
jerices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma ierikosana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un taijabit pieslég-
tai aizsargzemgjumam. Zem&jums samazina elektriskas stravas
trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakuacijas vadu.
Si ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienojumiem

_ jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.
Ipasi drosibas noradijumi
* Nelietojiet ierici, lai sagatavotu &dienu vai Skidrumu slégta
trauka, jo tvertne var eksplodét. (1. attéls 3. Lpp.)
 Nedrikst pagatavot partikas produktus, kuros ir viegli uzlies- 1. Taimera poga
mojo3as vielas, pieméram, partikas produktus uz spirta ba- 2. Taimera indikators
zes; var rasties pasaizdeg$anas paradibas, kas gatavosanas 3. Temperatiras iestatisanas regulators
kamera var izraisit ugunsgrékus un spradzienus. 4. Termostata indikators

Vadibas panelis



Elektriskais savienojums

(2. attéls 3. lpp.)

e Pastavigaja savienojuma ar elektrotiklu starp ierici un elek-
trotiklu jauzstada aizsargpola slédzis ar minimalo atverumu
starp Il kategorijas parsprieguma kontaktiem (4000 V), kas
atbilst slodzei un piemérojamajiem noteikumiem (automatis-
kais automatiskais slédzis).

e Savieno$anai izmantotajam aizsargpola slédzim jabit viegli
pieejamam, kad ierice ir uzstadita.

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visus aizsargiepakojumus un foliju vai lentes.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-

jiet ierici.

¢ Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam. Nolimenojiet
ierici ar reguléjamam kajinam. Neizjauciet kajas.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada nekadus

defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice ir labi

ventiléta. leteicams palaist tuksu ciklu 40/50 mindtes 220/230

°C temperatira. Tada veida izkliedéjas visas nepatikamas, bet

pilnigi parastas smakas, ko izraisa sildisana, kas aptver gata-
vosanas kameru un silikonu, ko izmanto tas aréjai blivésanai.

Lietosanas noradijumi

* UZMANIBU! Izvairieties no ilgsto$as pacietibas uz térauda
virsmam partikas produktiem, kas satur skabas vielas (cit-
ronu sula, etikis, sals utt.], kas izraisa korozijas pasliktina-
$anos.

¢ Pirms gatavoSanas uzsildiet ierici katru reizi, lai sasniegtu
vislabako veiktspéju.

* |zvairieties no sals pievienoSanas édiena gatavosanas kamera.

Lietotdja rokasgramata

* Laiieslagtu ierici, pagrieziet taimera sl&dzi (1.1) €% pozicija
[nepartraukts cikls) vai vélmju laiku lidz 120 min. Taimera in-
dikators (1.3) iedegsies zala krasa.

e lestatiet vélamo temperatiru, izmantojot temperatlras va-

dibas regulatoru (1.3). Termostata indikators (1.4] iedegsies

oranza krasa; kad termostats sasniegs iestatito temperatdru

kamera, indikators iedegsies un atkal iedegsies, ja tempea-

rure descreas zem iestatitas temperatiras.

lerces darbibas laika vienmér deg kameras iekséjais apgais-

mojums.

Lai izslegtu ierici, uzgaidiet, [idz laiks tiks izslegts, vai manu-

ali pagrieziet taimera slédzi izslégta pozicija (0).

Tirisana un apkope

+ UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tiridanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens struklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

«ploé

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekm@t ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi tirita, ta salsinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Manuala tirisana

 Notiriet atdzeséto aréjo un iek$gjo virsmu ar dranu vai stkli,
kas nedaudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
anas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinata-
jus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

o Tiriet ventilatoru ar piemérotiem atkalkosanas lidzekliem, lai
nodrosinatu kalkakmens veidoSanos.

o Nonemiet durvju blivi un mazgajiet to atseviski ar siltu ziep-
judeni, péc tam noskalojiet un nosusiniet ar mikstu dranu.

Pusautomatiska tirisana

o Uzklajiet piemeérotu mazgasanas lidzekli uz kameras sienam,
ventilatora parsegiem un iekséjo durvju stikla. Atstajiet uz
aptuveni 20 minatém.

o |estatiet temperatiru uz aptuveni 100-120 °C un mitruma
limeni uz 5. poziciju. lestatiet laiku uz 15 minatém.

o Péc cikla beigam atveriet durvis un pagaidiet, lidz ierice at-
dziest. Noskalojiet ar Gdeni.

o Lai izzavetu kameru, iestatiet ciklu uz 10 minGtém un tem-
peratlru uz aptuveni 180-200 °C (atkartojiet ciklu, ja nepie-
cieSams).

¢ Péc tiriSanas atstajiet durvis nedaudz atvértas.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transport&jot masinu ta smaga svara dél, jaie-
Vvéro Tpasa piesardziba. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu lenam, uzmanigi un nekad nesve-

rieties augstak par 45°.



Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, parbaudiet talak sniegto
tabulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atri-
sinat problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedzgju.

Problémas lespéjamais lespéjamais risina-
iemesls jums
lerice nedarbojas | Bojats savienojums | Parbaudiet savienoju-
lizdegas visi ar elektrotiklu. mu ar elektrotiklu.
indikatori. Sprieguma tri- Atjaunojiet stravas
kums. padeves spriegumu.
Aktivizéta drosibas | Restartgjiet termisko
termiska aizsar- aizsardzibu.
dziba.
lestatits gatavo- | Durvis atvértas. Pareizi aizveriet durvis.
izr:waesdgrkl)lj;s‘enr Durvju sensors ir Sazinieties ar tehnisko
s bojats. dienestu.
Durvis aizvértas. | Blive nav pareizi Parbaudiet starplikas
IzklGt no tvaika | uzstadita. mezglu.
caur bl Bojata blive. Sazinieties ar tehnisko
dienestu.
Rokturis ir nepareizi | Sazinieties ar tehnisko
noreguléts. dienestu.
Nevienmériga Viens no motoriem | Sazinieties ar tehnisko
gatavosana. ir bojats vai darbo- | dienestu.
jas ar mazu atrumu.
Motori nebrauc Sazinieties ar tehnisko
atpakalgaita. dienestu.
Bojats sildele- Sazinieties ar tehnisko
ments. dienestu.
leksgjais Lampa bojata. Nomainiet spuldzi.
apgaismojums
nedarbojas.
Pastavigi akti- Bojata termiska Sazinieties ar tehnisko
vizéta drodibas | aizsardziba. dienestu.
termiska aizsar- '; gmhas termostats | Sazinieties ar tehnisko
dziba. el
ir bojats. dienestu.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiestbas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁi sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaks$anas punkta. & noteikuma neie-
verosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta

Siame vadove.

Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo

naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,

nesusiliestu su kaitinimo pavirsSiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungéiu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisg ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bltu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite mai-

tinimo laido, kad j istrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite
kistuka.

e Niekada nenesSiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

¢ Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

¢ Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

o & prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, ju-
timiniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys pa-
tirties ir Ziniy.

* Sio prietaiso jokiu badu negalima naudoti vaikams.
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e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

 NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
¢ Nenaudokite prietaiso maistui ar skysciams paruosti uzdaro-
je talpykloje, nes konteineris gali sprogti.
e Maisto produktai, kuriy sudétyje yra lengvai degiu medziagy,
neturi bitivirti, pvz., Alkoholio pagrindu pagaminti maisto pro-
duktai; gali atsirasti savaiminio deginimo reiskiniai, dél kuriy
maisto gaminimo kameroje gali kilti gaisrai ir sprogimai.
Démesys! Prietaisa reikia jrengti po iSmetamujy duju gaubtu,
kad visi darbo metu susidare garai ir kiti garai bty laisvai
naudojami.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamy pavirsiy tempera-
tlra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles ir t. t.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Atkreipkite démesj j maisto
konteineriu tvarkyma valgio metu ir po jo: jie gali bati labai
karsti. Dévekite tinkamus apsauginius Siluminius drabuZius,
kad iSvengtumeéte nudegimu.
Operacijos metu, kai durelés atidarytos, nenuimkite ventilia-
toriaus dangcio; nelieskite vis dar karstu judanciu ventiliato-
riy ir rezistoriu.
ISPEJIMAS! Norédami idvengti skalavimo, nenaudoki-
te pakrauty indy su skysciais ar maisto gaminimo pre-
kemis, kurios tampa skystos kaitinant lentynose,
esanciose auksciau nei 1,6 mvirs grindu.
ISPEJIMAS! Atidarant maisto gaminimo skyriaus dureles,
gali iSsiverzti karsti garai.
Neperkraukite vidiniu lentynu. DidZiausia apkrova paminéta
Techningje specifikacijoje”.
Prietaisas turi blti prijungtas prie lygiavertés sistemos, ku-
rios veiksminguma reikia tinkamai jvertinti pagal taikomas
taisykles. Si jungtis tarp prietaisy turi biiti uZmegzta per tin-
kama gnybta, paZyméta simboliu fJE:} Lygiavert] laidininka
turi sudaryti ne maziau kaip 2,5 mm?
Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.
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* Nauji su prietaisu tiekiami Zarnos komplektai turi bati naudo-
jami, o seny zarny komplekty negalima naudoti pakartotinai.

* Visada prijunkite prietaisa prie geriamojo vandens tiekimo.

« Nenaudokite dureliy rankenos prietaisui perkelti (galimas
stiklo lGzimas).

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti profesionaliai, taip pat ir ko-
merciniams tikslams, pavyzdZiui, restoranu, valgykly, ligo-
niniy ir komerciniu jmoniu, pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt.,
virtuvése, bet ne nuolatinei masinei maisto gamybai

* Prietaisas skirtas tik maistui gaminti (visiems kepiniams,
kepiniams ir maistui keptil: dvieziems ir uzsaldytiems; at3al-
dytam ir uzsaldytam maistui atSaldyti, mésai, Zuviai ir darzo-
véms gaminti garuose ir pan. Bet koks kitoks naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

 Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

IZeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. Laikmacio rankenele

2. Laikmacio indikatorius

3. Temperatiros nustatymo rankenélé
4. Termostato indikatorius

Elektros jungtis

(2 pav., 3 psl.)

* Nuolatinéje jungtyje prie maitinimo tinklo tarp prietaiso ir
maitinimo tinklo turi bdti jrengtas apsauginis poliaus jungi-
klis, kuris turi minimaly atidaryma tarp Il virsjtampio kate-
gorijos (4000 V), dydzio ir atitinkanciu galiojanius reikalavi-
mus (automatinis grandinés igjungiklis).

¢ Jungciai naudojamas apsauginis poliaus jungiklis turi bti
lengvai pasiekiamas jrengus prietaisa.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes, folija ar juostas.

 Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkites | tiekéja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

o Padeékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir kars¢iui at-
sparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu. ISly-
ginkite prietaisa reguliuojamomis kojelémis. Neardykite koju.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti busima
nuoroda.

PASTABA! Del gamybos liekany prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas



gerai védinamas. TusCia cikla rekomenduojama vykdyti 40/50
minuciu, kai temperatdra yra 220/230 °C. Tokiu badu visi nema-
londs, taciau visiskai normalds kvapai dél Silumos izoliacijos,
apimancios maisto gaminimo kamera, ir silikono, naudojamo
iSoriniam sandarinimui, iSsklaidomi.

Naudojimo instrukcijos

¢ Démesys! Venkite ilgalaikio maisto produktu, kuriu sudétyje
yra ragstiniy medziagy [citriny sulCiy, acto, druskos ir kt.),
Plieniniy pavirsiy pastovumo, kuris sukelia korozijos pablo-
géjima.

e Kiekviena karta pries gamindami jkaitinkite prietaisa, kad
pasiektuméte geriausiu rezultatu.

* Nepilkite druskos | maista maisto gaminimo kameroje.

Naudotojo vadovas

« Norédami jjungti prietaisa  postkio laikmacio rankenéle (1.1)
j ©Q padetj [testinis ciklas) arba noro trukme iki 120 min.
Laikmacio indikatorius (1.2) uzsidegs Zaliai.

* Nustatykite noro temperatira pagal temperamento valdymo
rankenéle (1.3). Termostato indikatorius (1.4) uZsidega oran-
Zine spalva; kai termostatas pasiekia nustatyta temperatira
kameroje, indikatorius vél uzsidega ir vél uzsidega, jei tem-
peramento descreas yra Zemiau nustatytos.

o Prietaisui veikiant, visada Sviecia kameros vidiné lempute.

* Norédami iSjungti prietaisa, palaukite, kol laikas iSsijungs,
arba rankiniu bidu pasukite laikmacio rankenéle | iSjungimo
padetj (0).

Valymas ir priezitra

e Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garuy valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bikleés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.

Rankinis valymas

 Nuvalykite atvésinta iSorinj ir vidinj pavirsiu Sluoste arba kem-
pine, Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ naudojima ir
po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indu ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

e ISvalykite ventiliatoriy tinkamomis kalkiy nuosédu Salinimo
priemoneémis, kad uztikrintuméte kalkiy nuosédy susidaryma.

o Nuimkite dureliy tarpiklj ir nuplaukite jj atskirai Siltu muiluotu
vandeniu, tada nuplaukite ir nusausinkite minksta Sluoste.

Pusiau automatinis valymas
* Ant kameros sieneliy, ventiliatoriaus dangteliy ir vidinio dure-
liu stiklo uztepkite tinkama ploviklj. Palikite apie 20 minuciy.

 Nustatykite mazdaug 100-120 °C temperatira, o drégmes

lygi - i 5 padet]. Nustatykite laika iki 15 minuciu.

* Baige cikla, atidarykite dureles ir palaukite, kol prietaisas

atvés. Nuplaukite vandeniu.

¢ Norédami isdziati kamera, nustatykite 10 minuciy cikla ir maz-

daug 180-200 °C temperatira (jei reikia, pakartokite cik(a).
¢ Po valymo palikite dureles Siek tiek atidarytas.

Techniné prieZidra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte

rimty nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, isjunkite prietaisa ir kreipki-

tés | tiekéja

e Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-

tas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.
e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daikty, nes jie gali jj

taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

e Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maziau kaip 2 asmenys arba vezi-

mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite
didesniu nei 45° kampu.

Trik¢iu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo

lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos

Galima priezastis

Galimas spren-
dimas

Prietaisas neveikia

Netinkamai prijung-

Patikrinkite, ar

rinkinys - prietaisas
neveikia.

(isijungia visi tas prie maitinimo | prijungtas prie

indikatoriail. tinklo. maitinimo tinklo.
Jtampos trikumas. | Atkurkite maitinimo

jtampa.

Aktyvuota ap- Paleiskite Silumine
sauginé Siluminé apsauga i$ naujo.
apsauga.

Kepimo ciklo Durys atidarytos. Tinkamai uzdarykite

dureles.

Pazeistas dureliy
jutiklis.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Durys uzdarytos.
Gary istekejimas
per tarpiklj.

Netinkamai sumon-
tuotas Gasketas.

Patikrinkite tarpi-
klio bloka.

PaZeistas tarpiklis.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Netinkamai suregu-
liuota rankena.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Netolygus maisto
gaminimas.

Vienas i$ varikliy
yra sugedes arba
veikia mazu greiciu.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Varikliai nenukryps-
ta nuo krypties.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Sugedo kaitinimo
elementas.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.
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Vidaus Sviesa
neveikia.

Pazeista lempa. Pakeiskite lempute.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Pazeista Siluminé
apsauga.

Siluminé apsauga
nuolat jjungiama.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Pazeistas valdymo
termostatas.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriu
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jsu jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob agua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
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perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd
ligado a fonte de alimentacao.
¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucoes ird causar
riscos de vida.
Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.
Certifiqgue-se de que o cabo ndo entra em contacto com
objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da
tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
Nunca transporte o aparelho pelo cabo.
Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.
Nao insira objetos na caixa do aparelho.
Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.
Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.
Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.
Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.
Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.
Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.
Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.
Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).
Nao tape o aparelho em funcionamento.
Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.
Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparetho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.
0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.
 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.
¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ Nao utilize o aparelho para preparar alimentos ou liquidos
num recipiente fechado, pois o recipiente pode explodir.

* Nao devem ser cozinhados alimentos que contenham subs-



tancias facilmente inflamaveis, tais como alimentos a base
de alcool; podem ocorrer fenémenos de autocombustdo que
levam a incéndios e explosdes na cdmara de cozedura.
ATENCAO! 0 aparelho tem de ser instalado por baixo da tam-
pa de escape para garantir que todo o vapor e outro vapor
produzido durante o trabalho funciona livremente.

ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, pegas, interruptores, botdes de controlo do tem-
porizador ou botdes de controlo da temperatura, etc.
ATENGAO! RISCO DE QUEIMADURAS! Preste atencio ao ma-
nuseamento de recipientes de alimentos durante e apds a
cozedura: podem estar muito quentes. Use vestudrio térmico
de protecao adequado para evitar queimaduras.
Durante o funcionamento, com a porta aberta, nao retire a
tampa do ventilador; ndo toque nos ventiladores e resistén-
cias em movimento que ainda estao quentes.

AVISO! Para evitar queimaduras, nao utilize recipien-

tes carregados com liquidos ou alimentos que se tor-

nem liquidos através do aquecimento em prateleiras
posicionadas a niveis superiores a 1,6 m acima do chéo.
AVISO! Ao abrir a porta do compartimento de cozedura, pode
sair vapor quente.
Nao sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
é mencionada em “Especificacao técnica”.
0 aparelho tem de estar ligado a um sistema equipotencial
cuja eficacia tem de ser avaliada adequadamente de acordo
com os regulamentos aplicaveis. Esta ligacao deve ser con-
figurada entre aparelhos através do terminal adequado mar-
cado com o simbolo QE:' 0 condutor equipotencial deve ter
uma seccao minima de 2,5 mm 2.
Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para
evitar perigos.
N3o utilize o manipulo da porta para mover o aparelho (pos-
sivel quebra do vidro).

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para uso profissio-
nal, também para aplicacdes comerciais, por exemplo, em
cozinhas de restaurantes, cantinas, hospitais e em empresas
comerciais, como padarias, talhos, etc., mas nao para produ-
cdo continua em massa de alimentos

0 aparelho foi concebido apenas para cozinhar alimentos
[para todos os tipos de bolos, produtos de pastelaria e ali-
mentos): frescos e congelados; para recondicionar alimentos
frescos e congelados, para cozinhar a vapor carnes, peixe e
legumes, etc. Qualquer outra utilizacao pode provocar danos
no aparelho ou lesées pessoais.

A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser con-
siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizagdo indevida do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com

ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Botdo do temporizador

2. Indicador do temporizador

3. Botdo de definicdo da temperatura
4. Indicador do terméstato

Ligacao elétrica

(Fig. 2 na pagina 3)

* Na ligacdo permanente a rede eléctrica, deve ser instalado
um interruptor de polo de proteccao entre o aparelho e a rede
eléctrica com abertura minima entre os contactos de sobre-
tensao de categoria Il (4000V), dimensionado para a carga e
em conformidade com os regulamentos aplicaveis [disjuntor
automatico).

0 interruptor do pélo de proteccdo utilizado para a ligacao
deve estar facilmente acessivel quando o aparelho estiver
instalado.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e peliculas ou fitas de protecao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacio (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Cologue o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua. Ni-
vele o0 aparelho com os pés ajustaveis. Ndo desmonte os pés.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizagdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado. Recomenda-se a execucdo de

um ciclo vazio durante 40/50 minutos a uma temperatura de

220/230 °C. Desta forma, todos os odores desagradaveis, mas

totalmente normais, devido ao aquecimento do isolamento tér-

mico que envolve a cdmara de cozedura e o silicone utilizado
para a sua selagem externa sao dissipados.

Instrucoes de funcionamento

o ATENCAO! Evite uma permanéncia prolongada nas superfi-
cies de aco de alimentos que contenham substancias acidas
[sumo de limdo, vinagre, sal, etc.) que causem deterioracdo
da corrosdo.

e Pré-aqueca o aparelho sempre antes de cozinhar para obter
o melhor desempenho.

* Evite adicionar sal aos alimentos na cdmara de cozedura.

Manual do utilizador

* Para ligar o aparelho, rode o botdo do temporizador (1.1) para
a @ posicio [ciclo continuo) ou durante o tempo pretendi-
do até 120 min. O indicador do temporizador (1.2) acende-se

a verde.
o @




* Defina a temperatura desejada através do botdo de controlo
da temperatura (1.3). O indicador do termdstato (1.4) acende-
-se a cor-de-laranja; quando o termdstato atingir a tempe-
ratura definida no interior da camara, o indicador acende-se
e acende-se novamente se a temperatura diminuir para um
valor inferior ao definido.

e Durante o funcionamento do aparelho, a luz interna da ca-
mara esta acesa.

e Para desligar o aparelho, aguarde até que o tempo decorra
ou rode manualmente o botdo do temporizador para a posi-
c3o de desligado (0).

Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho n&o for limpo correcta-
mente, reduzira a sua vida Util e pode resultar em condicdes
perigosas durante a utilizacao.

Limpeza manual

e Limpe a superficie exterior e interior arrefecida com um pano
ou esponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de
sabao suave.

Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.
Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

e Limpe a ventoinha com detergentes de descalcificacdo ade-
quados para garantir a criacao de calcario.

Retire a junta da porta e lave-a separadamente com agua
morna com sabao e, em seguida, enxagle e seque com um
pano macio.

Limpeza semiautomatica

e Aplique um detergente adequado nas paredes da camara,
nas tampas da ventoinha e no vidro interior da porta. Deixe
atuar durante cerca de 20 minutos.

e Defina a temperatura para cerca de 100-120 °C e o nivel de
humidade para a posicao 5. Defina o tempo para 15 minutos.

 Apds o fim do ciclo, abra a porta e aguarde que o aparelho
arrefeca. Enxague com agua.

e Para secar a camara, defina o ciclo para 10 minutos e a tem-
peratura para cerca de 180-200 °C [repita o ciclo, se neces-
sério).

¢ Apés a limpeza, deixe a porta ligeiramente aberta.
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Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencdo, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento
¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho foi
desligado da fonte de alimentacao e arrefecido completamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.
* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso

pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

¢ Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas
Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 aparelho ndo
funciona (todos
os indicadores se
apagam).

Falha na ligacdo a
rede elétrica.

Verifique a ligacao a
rede elétrica.

Falta de tensdo.

Restaure a tensao
da fonte de alimen-
tacao.

Protecao térmica de
seguranca ativada.

Reinicie a protecdo
térmica.

Conjunto do ciclo de
cozedura - 0 apare-
tho ndo funciona.

Porta aberta.

Feche a porta
corretamente.

Sensor da porta
danificado.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Porta fechada. Fuga
de vapor através da
junta.

Junta montada
incorrectamente.

Verifique o conjunto
da junta.

Junta danificada.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Manipulo ajustado
incorretamente.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Cozinhar de forma
nao uniforme.

Um dos motores
estd avariado ou
funciona a baixa
velocidade.

Contacte a assis-
téncia técnica.

0Os motores nao
invertem a direcao.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Elemento de aque-
cimento avariado.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Aluz interna nao
funciona.

Lampada danifi-
cada.

Substitua a [am-
pada.

Protecao térmica de
seguranca ativada
continuamente.

Protecao térmica
danificada.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Terméstato de con-
trolo danificado.

Contacte a assis-
téncia técnica.




Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-

nado, tal como se describe en este manual.

El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causa-

do por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si esta dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y danar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor [gasolina,
electricidad, cocina de carban, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

iADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
 No utilice el aparato para preparar alimentos o liquidos en
un recipiente cerrado, ya que el recipiente podria explotar.
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* No se deben cocinar alimentos que contengan sustancias
facilmente inflamables, como alimentos a base de alcohol;
pueden producirse fendmenos de autocombustion que pro-
voquen incendios y explosiones en la cdmara de coccidn.
{ATENCION! EL aparato debe instalarse bajo la campana de
escape para garantizar que todo el vapory otros vapores pro-
ducidos durante el trabajo funcionen libremente.
i{PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura, etc.
iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS Preste atencion a
la manipulacién de recipientes de alimentos durante y des-
pués de la coccion: pueden estar muy calientes. Use ropa
térmica de proteccion adecuada para evitar quemaduras.
Durante el funcionamiento, con la puerta abierta, no retire
la cubierta del ventilador; no toque los ventiladores en movi-
miento ni las resistencias que alin estén calientes.
& {ADVERTENCIA! Para evitar quemaduras, no utilice
recipientes cargados con liquidos o productos de coci-
na que se vuelvan fluidos calentdndolos en estantes

enchufe de conexidn a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.
(Fig. 1 en la pagina 3)

1.

2
3.
b4

Mando del temporizador
Indicador de temporizador
Mando de ajuste de temperatura
Indicador del termostato

Conexion eléctrica
(Fig. 2 de la pagina 3)

En la conexion permanente a la red eléctrica, se debe insta-
lar un interruptor de polo de proteccién entre el aparatoy la
red eléctrica con una apertura minima entre los contactos de
la categoria de sobretensién Il (4000 V), dimensionado para
la carga y que cumpla con la normativa aplicable (disyuntor
automaticol.

El interruptor de la barra de proteccion utilizado para la co-
nexion debe ser facilmente accesible cuando se instala el
aparato.

situados a niveles superiores a 1,6 m del suelo.

jADVERTENCIA! Al abrir la puerta del compartimento de

coccidn, puede salir vapor caliente.

No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se

menciona en “Especificaciones técnicas”.

El aparato debe conectarse a un sistema equipotencial cuya

eficacia debe evaluarse adecuadamente de acuerdo con las

normativas aplicables. Esta conexion debe configurarse en-

tre aparatos a través del terminal adecuado, marcado con

el simbolo fJ,:; El conductor equipotencial debe tener una

seccién minima de 2,5 mm 2.

Si el cable de alimentacién est4 dafado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacién similar para evitar riesgos.

« No utilice el tirador de la puerta para mover el aparato (posi-
ble rotura del vidrio).

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory las ldminas o cintas.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

 Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.
Nivele el aparato con patas ajustables. No desmonte las patas.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
mal y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el
aparato esté bien ventilado. Se recomienda realizar un ciclo
vacio durante 40/50 minutos a una temperatura de 220/230 °C.

De esta forma, se disipan todos los olores desagradables pero

totalmente normales debido al calentamiento del aislamiento

térmico que envuelve la cdmara de cocciony la silicona utiliza-
da para su sellado externo.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para uso profesional, también
para aplicaciones comerciales, por ejemplo, en cocinas de
restaurantes, cafeterias, hospitales y empresas comerciales
como panaderias, butcherfas, etc., pero no para la produc-
cién masiva continua de alimentos

El aparato esté disefiado solo para cocinar alimentos [para
todo tipo de reposteria, productos horneados y alimentos):
frescos y congelados; para reacondicionar alimentos frios y
congelados, para cocinar al vapor carnes, pescados y verdu-
ras, etc. Cualquier otro uso puede provocar dafios al aparato
o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario seréa el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instrucciones de funcionamiento

. ;ATENCI()N! Evite la permanencia prolongada en las superfi-
cies de acero de alimentos que contengan sustancias acidas
(jugo de limon, vinagre, sal, etc.] que causen deterioro por
corrosion.

¢ Precaliente el aparato cada vez antes de cocinar para obte-
ner el maximo rendimiento.

* Evite afiadir sal a los alimentos en la cdmara de coccion.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexién a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
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Manual del usuario

¢ Para encender el aparato, gire el mando del temporizador
(1.1) a la ©€ posicién [ciclo continuo) o durante el tiempo
deseado hasta 120 min. El indicador del temporizador (1.2)
se iluminara en verde.



 Ajuste la temperatura deseada con el mando de control de
temperatura (1.3). ELindicador del termostato (1.4) se ilumi-
nara en naranja; cuando el termostato alcance la temperatu-
ra ajustada dentro de la cdmara, el indicador se apagara y se
iluminara de nuevo si la temperatura disminuye por debajo
de la ajustada.

¢ Durante el funcionamiento del aparato, la luz interna de la
camara siempre esta encendida.

 Para apagar el aparato, espere hasta que el tiempo se apa-
gue o gire manualmente el mando del temporizador a la po-
sicion de apagado (0).

Limpieza y mantenimiento

* JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuije el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

¢ Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Gtily puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza manual

¢ Limpie la superficie exterior e interior enfriada con un pafio o

esponja ligeramente humedecido con una solucion jabonosa

suave.

Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y

después de su uso.

Evite que el agua entre en contacto con los componentes

eléctricos.

Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas

abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No

utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados

o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-

ventes!

Ninguna pieza puede lavarse en el lavavajillas.

Limpie el ventilador con detergentes descalcificadores ade-

cuados para asegurarse de crear cal.

e Retire la junta de la puerta y lavela por separado con agua
jabonosa tibia; a continuacion, enjuaguela y séquela con un
pano suave.

Limpieza semiautomatica

* Aplique un detergente adecuado a las paredes de la cdmara,
las cubiertas del ventilador y el cristal interior de la puerta.
Deje actuar durante unos 20 minutos.

e Ajuste la temperatura a unos 100-120 °C y el nivel de hume-
dad a la posicion 5. Ajuste el tiempo a 15 minutos.

* Una vez finalizado el ciclo, abra la puerta y espere a que el
aparato se enfrie. Enjuague con agua.

e Para secar la cdmara, ajuste el ciclo a 10 minutos y la tem-
peratura a unos 180-200 °C (repita el ciclo si es necesario).

¢ Después de la limpieza, deje la puerta ligeramente abierta.

Mantenimiento
¢ Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacidn y se ha enfria-
do por completo.

* Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Deslogue a maquina lentamente,

com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucion de problemas
Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solucién
en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el problema,
pongase en contacto con el proveedor/proveedor de servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucion

El aparato no
funciona (todos
los indicadores se
apagan).

Conexion defectuo-
sa a la red eléctrica.

Compruebe la
conexion a la red
eléctrica.

Falta de tension.

Restablezca la
tension de la fuente
de alimentacion.

Proteccion térmica
de seguridad
activada.

Reinicie la protec-
cion térmica.

Juego de ciclo de
coccion: el aparato
no funciona.

Puerta abierta.

Cierre la puerta
correctamente.

Sensor de puerta
danado.

Contacto con el
servicio técnico.

Puerta cerrada.
Escape de vapor a
través de la junta.

Lajunta no esta
montada correcta-
mente.

Compruebe el con-
junto de la junta.

Junta danada.

Contacto con el
servicio técnico.

Mango ajustado
incorrectamente.

Contacto con el
servicio técnico.

Coccidn no uni-
forme.

Uno de los motores
esta defectuoso

o funciona a baja
velocidad.

Contacto con el
servicio técnico.

Los motores no in-
vierten la direccion.

Contacto con el
servicio técnico.

Elemento calefactor
defectuoso.

Contacto con el
servicio técnico.

La luzinterna no
funciona.

Lampara danada.

Sustituya la
ldmpara.

Proteccion térmica
de seguridad activa-
da continuamente.

Proteccion térmica
danada.

Contacto con el
servicio técnico.

Termostato de
control danado.

Contacto con el
servicio técnico.
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Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se repa-
rard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se haya
utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y no se
haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna manera. Sus
derechos legales no se ven afectados. Si el aparato se reclama
bajo garantia, indique donde y cuando se compré e incluya la
prueba de compra (p. €., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de pro-
ductos, nos reservamos el derecho de cambiar las especificacio-
nes del producto, el embalaje y la documentacion sin previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M .—_ 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
eltratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ Hendi. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

|

Bezpecnostné pokyny
e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto névode.
¢ lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokigajte sa spotrebi¢ opravit sami.

Neponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych te-

kutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie s poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestfiovani spotrebica v pripade potreby

bezpeéne vedte napdjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripoje-

ny k zdroju napéajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, Udrz-

bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

56

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektricku zastrcku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili

od zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so zniZenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani

osoby s nedostato¢nymi skdsenostami a vedomostami.

Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouZivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-

nostnému riziku pre pouZivatela a k poskodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

Spotrebi¢ nepouZzivajte s externym casovacom alebo dialko-

vym ovladanim.

Spotrebi¢ neumiestiujte na vykurovaci predmet [benzin,

elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte

na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom

povrchu.

Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal

pouzit vodny prid.

Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspor 20

cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ nepouzivajte na pripravu jedla alebo tekutin v
uzavretej nadobe, pretoze nddoba moze vybuchnit.

o Ziadne potraviny, ktoré obsahujd ahko zapalné latky, sa ne-
smu varit, ako s potraviny na baze alkoholu. V varnej komore
sa mézu vyskytnt samospalovacie javy veduce k poZiaru a
vybuchom.

e POZOR! Spotrebi¢ musi byt nainstalovany pod odsavacom
par, aby sa zabezpecila volnd para a iné pary vznikajice po-
Cas prace.

. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-



vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty atd.

o UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! Davajte pozor na manipu-

laciu s nadobami na potraviny pocas varenia a po nom: moézu
byt velmi hortce. PouZivajte vhodny ochranny tepelny odev,
aby ste predisli popaleninam.

 Pocas prevadzky, ked st dvierka otvorené, neodstranujte kryt

ventilatora; nedotykajte sa pohybujicich sa ventilatorov a od-
porov, ktoré st este horuce.

. VAROVANIE! Aby ste predisli tvorbe vodného kamena,
nepouzivajte naplnené nadoby s kvapalinami alebo s
jedlom, ktoré sa stavaju tekutymi, a to ohrievanim na

policiach umiestnenych na Grovniach vyssich ako 1,6 m nad
podlahou.

o VAROVANIE! Pri otvarani dvierok varného priestoru méze vy-

chadzat hordca para.

 Vnidtorné police nepretazujte. Maximalne zataZenie je uvede-

né v Technickej Specifikécii”.
 Spotrebi¢ musi byt pripojeny k ekvipotencidlnemu systému,
ktorého Ucinnost musi byt vhodne posidena podla platnych
predpisov. Toto pripojenie musi byt nastavené medzi spotre-
bi¢mi cez vhodnl svorku, ktord je oznacena symbolom fJE‘}
. Ekvipotencialny vodi¢ musi mat minimélnu ¢ast 2,5 mm ?.

* Ak je napdjaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ Rukovat dvierok nepouZivajte na premiestfiovanie spotrebica

[mozné rozbitie skla).

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny na profesiondlne pouzitie, ako aj
na komercné pouzitie, napriklad v kuchyniach restauracii,
jedalnach, nemocniciach a komercnych podnikoch, ako st
pekdrne, masiarne atd., ale nie na nepretrziti masovu vyrobu
potravin

* Spotrebi€ je urceny iba na varenie potravin [na vietky druhy
pecenia peciva, peCenych potravin a potravin): Cerstvwych a
mrazenych; na obnovu chladenych a mrazenych potravin, na
pecenie masa, ryb a zeleniny v pare atd. Akékolvek iné pouzi-
tie méZe viest k poSkodeniu spotrebica alebo zraneniu osdb.

 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemrovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(obr. 1 na strane 3)

1. Ovladac casovaca

2. Indikétor ¢asovaca

3. Ovladac nastavenia teploty
4. Ukazovatel termostatu

Elektrické pripojenie

(obr. 2 na strane 3)

e Pri trvalom zapojeni do elektrickej siete musi byt medzi
spotrebicom a sietou nainstalovany ochranny pélovy vypinac
s minimalnym otvorom medzi kontaktmi kategdrie prepatia
11 (4000 V), dimenzovanymi pre zataz a v stlade s platnymi
predpismi (automaticky isti¢).

¢ Ochranny pélovy spina¢ pouZity na pripojenie musi byt po na-
instalovani spotrebica (ahko pristupny.

Priprava pred pouzitim

¢ QOdstrante vsetky ochranné obaly a féliu alebo pasky.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prisludenstvo a spotrebi¢ vy€istite [pozrite ==>
Cistenie a drzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou. Spotrebi¢
vyrovnajte pomocou nastavitelnych noziciek. NoZicky nerozo-
berajte.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskd prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyskov z vyroby moze spotrebi¢ po-

Cas prvych niekolkych pouZiti uvolfovat mierny zapach. Je to

normalne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany. Odpordca sa spustit

prazdny cyklus 40/50 minat pri teplote 220/230 °C. Tymto sp6-

sobom sa rozptylia vsetky neprijemné, ale Gplne normalne
pachy z dovodu zahrievania tepelnej izolacie, ktord obklopuje
varnt komoru a silikon pouzivany na jej vonkajsie utesnenie.

Prevadzkové pokyny

¢ POZOR! Zabrante dlhodobému pdsobeniu na ocelové povrchy
potravin s obsahom kyslych latok (cisarova Stava, ocot, sol
atd'), ktoré spdsobujd poskodenie korézie.

e Spotrebi¢ pred kazdym pecenim predhrejte, aby ste dosiahli
maximalny vykon.

¢ Do varnej komory nepridavajte sol.

Pouzivatelska prirucka

« Na zapnutie spotrebi¢a otocte ovladac ¢asovaca (1.1) do ©Q
polohy [nepretrzity cyklus) alebo na Zelany ¢as do 120 minut.
Kontrolka ¢asovaca (1.2) sa rozsvieti nazeleno.

* Nastavte pozadovanu teplotu pomocou ovladaca teploty (1.3).
Ukazovatel termostatu (1.4) sa rozsvieti naoranzovo. Ked ter-
mostat dosiahne nastavenu teplotu vo vnutri komory, indika-
tor sa rozsvieti a znova sa rozsvieti, ak teplota poklesne pod
nastavenu teplotu.

e Pocas prevadzky spotrebica vzdy svieti vnutorné osvetlenie
komory.

e Ak chcete spotrebic¢ vypnUt, pockajte, kym sa cas nevypne,
alebo otote ovladac ¢asovaca do vypnutej polohy (0] manu-
alne.

Cistenie a udrzba
¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

. @



* Na Cistenie nepouzivajte prid vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobif nebezpecnu situaciu.

e ZvySky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a méze sposobit nebezpeéné podmienky pocas po-
uZivania.

Manualne cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi a vnGtorny povrch vycistite handrickou ale-
bo Spongiou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouZitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

« Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovl vlnu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadla!

e Nie st vhodné do umyvacky riadu.

e Ventildtor vycistite vhodnymi odvaprovacimi Cistiacimi pro-
striedkami, aby ste zabezpeCili tvorbu vodného kamena.

¢ Odstrante tesnenie dvierok a umyte ho samostatne teplou
mydlovou vodou, potom oplachnite a vysuste makkou han-
drickou.

Poloautomatickeé Cistenie

¢ Na steny komory, kryty ventilatora a vnutorné sklo dvierok na-
neste vhodny Cistiaci prostriedok. Nechajte posobit priblizne
20 minut.

e Teplotu nastavte na priblizne 100 - 120 °C a droven vlhkosti
nastavte do polohy 5. Nastavte ¢as na 15 minut.

 Po skonceni cyklu otvorte dvierka a pockajte, kym spotrebic
nevychladne. Oplachnite vodou.

e Ak chcete komoru vysusit, nastavte cyklus na 10 mindt a
teplotu na priblizne 180 - 200 °C [v pripade potreby cyklus
zopakuijte).

e Po Cistenf nechajte dvierka mierne otvorené.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e Véetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technicialebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, ze spotrebi¢ je odpojeny od
napéjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvldstnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvéli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pomocou vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.
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Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-

ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozn4 pricina

Mozné riesenie

Spotrebi¢ nefunguje
[zhasnd vetky
ukazovatele).

Chybné pripojenie k
elektrickej sieti.

Skontrolujte pripo-
jenie k elektrickej
sieti.

Nedostatocné
napatie.

Obnovte napéjacie
napatie.

Aktivovala sa bez-
pecnostnd tepelnd
ochrana.

Restartujte tepelnd
ochranu.

Nastavenie cyklu
pecenia - spotrebi¢
nefunguje.

Dvere st otvorené.

Dvierka riadne

zatvorte.
Snimac dverf je Kontaktujte tech-
poskodeny. nicky servis.

Dvere zatvorené.

Tesnenie nie je

Skontrolujte zostavu

Cez tesnenie unikd | namontované tesnenia.
para. spravne.
Poskodené tes- Kontaktujte tech-
nenie. nicky servis.
Rukovat je nastave- | Kontaktujte tech-
na nespravne. nicky servis.
Nerovnomerné Jeden z motorov Kontaktujte tech-
varenie. je chybny alebo nicky servis.
pracuje pri nizkych
otackach.
Motory neotocia Kontaktujte tech-
smer. nicky servis.
Chybny ohrevny Kontaktujte tech-
prvok. nicky servis.

Vnttorné osvetlenie
nefunguje.

Lampa je posko-
dend.

Vymenite Ziarovku.

Bezpecnostna Poskodend tepelna | Kontaktujte tech-
tepelnd ochrana ochrana. nicky servis.
gek?egrae;rézne Ovladaci termostat | Kontaktujte tech-
vovana. je poskodeny. nicky servis.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujuce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, bud( opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-



ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesd zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

DANSK

Keaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet md kun bruges til det tilsigtede formal, som be-

skrevet i denne vejledning.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert

betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedsank ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

stremforsyningen. Reparationer mé& kun udfgres af en le-

verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om

ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til stremforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige heaender.

Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, far det er blevet

kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende overholdelse

af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den veek fra &ben ild. Traek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men

traek altid i stikket i stedet for.

Baer aldrig apparatet i ledningen.

Forseg aldrig selv at abne kabinettet.

Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

* Apparatet md under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

e Betjen ikke dette apparat ved hjzelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

o ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

¢ Brug ikke apparatet til at tilberede mad eller vaesker i en luk-
ket beholder, da beholderen kan eksplodere.

* Der m3 ikke tilberedes fodevarer, der indeholder letanteende-

lige stoffer, f.eks. alkoholbaserede fgdevarer. Der kan opsta

selvforbraendingsfeenomener, der kan fgre til brande og eks-
plosioner i madlavningskammeret.

BEMARKNING! Apparatet skal installeres under udstgd-

ningshaetten for at sikre, at al damp og anden damp, der pro-

duceres under arbejdet, kerer frit.
FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper osv.

FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Veer opmarksom pa hand-

tering af madbeholdere under og efter madlavning: de kan

vaere meget varme. Baer passende beskyttende termisk tgj
for at forhindre forbraendinger.

Under drift, med dgren aben, ma ventilatordaekslet ikke fjer-

nes. Ror ikke ved de bevaegelige ventilatorer og modstande,

der stadig er varme.
ADVARSEL! For at undga skoldning ma du ikke bruge
fyldte beholdere med vaesker eller madlavningsvarer,
der bliver til veeske, ved at opvarme dem pd hylder, der
er placeret i niveauer, der er hgjere end 1,6 m over gulvet.

ADVARSEL! Nar ldgen til tilberedningsrummet &bnes, kan

der komme varm damp ud.

Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-

ning er naevnt i “Teknisk specifikation™.

Apparatet skal tilsluttes et ekvipotentialt system, hvis effek-

tivitet skal vurderes pd passende vis i henhold til geldende

bestemmelser. Denne forbindelse skal opsaettes mellem
apparaterne via den passende terminal, der er maerket med
symbolet fJ;", Den ekvipotentiale leder skal have en mini-

mumssektion pd 2,5 mm 2.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* Brug ikke dgrhandtaget til at flytte apparatet (muligt glasbrud).
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Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til professionel brug, 0gsa til kom-
mercielle anvendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kan-
tiner, hospitaler og i kommercielle virksomheder som bageri-
er, stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion
af fgdevarer

o Apparatet er kun beregnet til tilberedning af mad {til alle ty-
per bagning af kager, bagvaerk og mad): friske og frosne; til
renovering af kglede og frosne fgdevarer, til tilberedning af
dampked, fisk og grentsager osv. Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pé side 3)

1. Timer-knap

2. Timer-indikator

3. Knap til temperaturindstilling
4. Termostat indikator

Elektrisk forbindelse

(Fig. 2 pd side 3)

e | den permanente forbindelse til lysnettet skal der in-
stalleres en beskyttelsespolkontakt mellem apparatet og
lysnettet med minimal dbning mellem kontakterne i over-
spaendingskategori 1l (4000 V), som er dimensioneret til be-
lastningen, og som overholder gzldende regler (automatisk
afbryder).

¢ Den beskyttelsespolkontakt, der bruges til forbindelsen, skal
veere let tilgeengelig, nar apparatet installeres.

Klarggring fer brug

e Fjern al beskyttende emballage og folie eller tape.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk. Stil apparatet pd
niveau med justerbare fgdder. Undlad at adskille fedderne.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet udsen-

de en let lugt under de fgrste f& anvendelser. Dette er normalt

og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at apparatet

er godt ventileret. Det anbefales at kere en tom cyklus i 40/50

«péﬂ

minutter ved en temperatur pad 220/230 °C. P& denne méade
spredes alle ubehagelige, men helt normale lugte pa grund af
opvarmning af varmeisoleringen, der omslutter tilberednings-
kammeret, og silikonen, der bruges til den eksterne forsegling.

Betjeningsvejledning

« BEMARKNING! Undgd langvarig permanens pa staloverfla-
derne pa fedevarer, der indeholder sure stoffer (lemonsaft,
eddike, salt osv.), som forarsager korrosionsforringelse.

* Forvarm apparatet hver gang inden tilberedning for at opna
den bedste ydelse.

¢ Undga at tilseette salt til maden i tilberedningskammeret.

Brugermanual

o Teend for apparatet ved at dreje timerknappen (1.1) p3 ©OQ
plads (kontinuerligt program) eller i op til 120 min. Timerin-
dikatoren (1.2) lyser grgnt.

e Indstil den gnskede temperatur med temperaturkon-
trolknappen (1.3). Termostatindikatoren (1.4) lyser orange.
Nar termostaten nar den indstillede temperatur inde i kam-
meret, slukkes indikatoren, og den lyser igen, hvis tempea-
rure descreas er under den indstillede.

o Nar apparatet er teendt, teendes altid kammerets interne lys.

o For at slukke for apparatet skal du vente, indtil tiden teeller
fra, eller dreje timerknappen til slukket position (0) manuelt.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

¢ Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Manuel renggring

¢ Renger det afkglede ydre og indre overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgad, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

o Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Renggr blaeseren med passende afkalkningsmidler for at
sikre, at der dannes kalk.

* Fjern dgrpakningen, vask den separat med varmt saebevand,
skyl og tgr den derefter med en blgd klud.

Halvautomatisk renggring

« Pafgr et egnet renggringsmiddel pd kammerveaeggene, blee-
serdaekslerne og det indvendige dgrglas. Lad det sidde i ca.
20 minutter.

e Indstil temperaturen til ca. 100-120°C og fugtighedsniveauet
til position 5. Indstil tiden til 15 minutter.



« Nar programmet er feerdigt, skal du dbne lugen og vente p3,
at apparatet keler af. Skyl med vand.

* Kammeret tgrres ved at indstille programmet til 10 minutter
og temperaturen til ca. 180-200 °C (gentag om ngdvendigt
programmet).

* Lad dgren sta lidt dben efter renggring.

Vedligeholdelse

o Kontrollér apparatets drift regelmeessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

¢ Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

e Der skal udvises serlig forsigtighed, n&r maskinen flyttes
eller transporteres pa grund af dens tunge veaegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Beveeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet virker | Fejl ved tilslutning til | Kontrollér tilslutnin-
ikke (alle indika- | elnettet. gen til elnettet.
torer lyser].

Manglende spaending. | Gendan strgmforsy-

ningsspaendingen.

Sikkerhedstermisk
beskyttelse aktiveret.

Genstart termisk
beskyttelse.

Luk daren korrekt.
Kontakt til teknisk

Tilberednings- | Dor aben.
program indstil-

let - apparatet

Dgrsensor beska-

virker ikke. diget. service.
Dor lukket. Pakning monteret Kontrollér paknings-
Dampen slipper | ikke korrekt. samlingen.
ud gennem Beskadiget pakning. | Kontakt til teknisk
pakningen. service.
Handtaget er justeret | Kontakt til teknisk
forkert. service.
Ikke ensartet En af motoren er Kontakt til teknisk
tilberedning. defekt eller kgrer ved | service.
lav hastighed.
Motorerne skifter ikke | Kontakt til teknisk
retning. service.
Defekt varmelegeme. | Kontakt til teknisk
service.

Indvendigt lys Lampen er beska-
virker ikke. diget.

Udskift lampen.

Sikkerhedster- | Beskadiget termisk | Kontakt til teknisk

misk beskyt- beskyttelse. service.

Let;ar?kt\rv“erfs Kontroltermostat Kontakt il teknisk
ontinuerugt. beskadiget. service.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p&d nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pévirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo
————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman Hendi-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistadn vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. ﬁ VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrit4 korjata laitet-

ta itse. Al& upota laitteen sihkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALAKOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto tar-
vittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen, vau-
rioituminen, kosketus l@ammityspintaan tai kompastumisvaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtaldhteeseen.
o @




* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

Al3 koske pistokkeeseen/sahkéliitantgihin marill tai kosteil-
la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-litannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttoliitannat
valittsmasti. Ala kiytd laitetta, ennen kuin valtuutettu tek-
nikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattaminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

Ald tydnna esineit laitteen koteloon.

Al3 koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kaytén aikana.
Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttad henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperéisia osia ja li-
savarusteita.

Al3 kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

Al aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

Ala peitd laitetta kaytossa.

Alé aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.
Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

Jata laitteen ympdrille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

« Ala kayta laitetta ruoan tai nesteiden valmistamiseen sulje-
tussa astiassa, silld astia voi rajahtaa.

e Helposti syttyvid aineita sisaltavid ruokia, kuten alkoholi-
pohjaisia ruokia, ei saa kypsentda; itsesyttyvid ilmidita voi
esiintyd, mika voi johtaa tulipaloihin ja rajahdyksiin kypsen-
nystilassa.

¢ HUOMIO! Laite on asennettava liesituulettimen alle, jotta
kaikki tyon aikana syntyva hoyry ja muut hdyryt padsevat vir-
taamaan vapaasti.

. HUOMIO! PALOVAMMOVAARA! KUUMIA PINTOJA!

Saavutettavien pintojen ldmpdtila on kaytdn aikana

O -

erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-

mid, ajastimen vaantimia tai lampdtilan vaantimia jne.

HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! Kiinnitd huomiota ruo-

ka-astioiden kasittelyyn kypsennyksen aikana ja sen jalkeen:

ne voivat olla erittdin kuumia. Kayta asianmukaisia lampo-

vaatteita palovammojen estamiseksi.

Al irrota tuulettimen suojusta kaytén aikana, kun luukku on

auki. Al kosketa vield kuumia liikkuvia tuulettimia ja vastuksia.
VAROITUS! Al kayta nesteita sisaltavia taytettyja saili-
0itd tai ruoanlaitossa sulavia tuotteita lammittamalla
yli 1,6 metrin korkeudella lattiasta sijaitsevilla hyllyilla.

Nain valtat kalkkeutumisen.

VAROITUS! Kun avaat uunitilan luukun, uunista voi tulla kuu-

maa hoyrya.

Al3 ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus on mainittu

kohdassa "Tekniset tiedot™.

Laite on kytkettava potentiaalintasausjarjestelmaan, jonka

tehokkuus on arvioitava soveltuvien maaradysten mukaisesti.

Tama liitdntd on asennettava laitteiden vdlille sopivan liitti-

men kautta, joka on merkitty symbolilla fJ;j Tasapotentiaa-

lijohtimen vahimmaislohkon on oltava 2,5mm?.

Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-

seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-

titaitoinen henkild.

o Ala kayta luukun kahvaa laitteen siirtamiseen (lasi voi mah-

dollisesti rikkoutua).

Kayttotarkoitus

e Tdma laite on tarkoitettu ammattikayttéon, myds kaupal-
lisiin sovelluksiin, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden,
sairaaloiden ja kaupallisten yritysten, kuten leipomoiden,
satuotantoon

o Laite on tarkoitettu ainoastaan ruokien [taikinoiden, leivon-
naisten ja ruokien) kypsentdmiseen: tuoreet ja pakastetut,
jadhdytettyjen ja pakastettujen elintarvikkeiden kunnostami-
seen, lihojen, kalan ja vihannesten jne. valmistamiseen. Muu
kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vda-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

[Kuva 1 sivulla 3)

1. Ajastimen nuppi

2. Ajastimen merkkivalo

3. Lampotilan sdaténuppi
4. Termostaatin merkkivalo

Sahkdliitanta

[Kuva 2 sivulla 3)

o Pysyvassa verkkoyhteydessa laitteen ja sahkdverkon valiin
on asennettava suojakaarikytkin, jossa on vahimmaisaukko



kuorman mittojen ja sovellettavien maaréysten (automaatti-
nen katkaisija] mukaisten ylijanniteluokan Il (4 000 V) kon-
taktien valilla.

o Liitdnndssa kaytettavan suojaavan tankokytkimen on oltava

helposti saatavilla, kun laite asennetaan.

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja foliot tai teipit.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, etta laite on téysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan. Tasaa lai-
te saddettavill4 jaloilla. Al4 pura jalkoja.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
e Sdilytd kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted
kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tdma on nor-
maalia, eikd se merkitse mitddn vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu. Tyhja ohjelma on suositeltavaa
suorittaa 40/50 minuutin ajan lampatilassa 220/230 °C. Talla
tavoin kaikki epamiellyttavat, mutta taysin normaalit hajut,
jotka johtuvat ldmpderistyksen [@mmittdmisestd, joka ympardi
uunikammion ja sen ulkoiseen tiivistamiseen kaytetyn siliko-
nin, haviavat.

Kayttoohjeet

¢ HUOMIO! Valta pitkdaikaista pysyvyytta happamia aineita
sisaltavien elintarvikkeiden [esim. sitruunamehu, etikka,
suola) teraspinnoilla, jotka aiheuttavat syopymisen heikke-
nemista.

o Esikuumenna laite joka kerta ennen kypsennysta huippute-
hon saavuttamiseksi.

« Valta suolan lisdamista ruokaan kypsennystilassa.

Kayttdopas

* Kytke laite toimintaan kaantamalla ajastimen saadin (1.1)
O asentoon (jatkuva ohjelma) tai haluamaasi aikaan 120
minuutin ajaksi. Ajastimen merkkivalo (1.2) palaa vihredna.

« Aseta haluttu ldmpétila tempearture-saatonupilla (1.3). Ter-
mostaatin merkkivalo (1.4] syttyy oranssina. Kun termostaatti
saavuttaa asetetun l@mpotilan kammion sisélld, merkkivalo
sammuu ja syttyy uudelleen, jos l@mpdtila-aihio on alle ase-
tetun.

* Laitteen toiminnan aikana aina kammion sisavalo palaa.

e Laite kytketddn pois toiminnasta odottamalla, kunnes aika
laskee tai kadntamalla ajastimen saadin pois paaltd -asen-
toon (0) manuaalisesti.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja ja3hdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kdyta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &l&ka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava

laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kéyton aikana.

Manuaalinen puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulko- ja sisdpinta mietoon saippualiuok-
seen kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kiyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al kéyta terasvil-
laa, metallisia valineitd tai terdvia tai terdvakarkisia esineita
puhdistukseen. Al4 kdyta bensiinia tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

e Puhdista tuuletin asianmukaisilla kalkinpoistoaineilla kalkin
muodostumisen varmistamiseksi.

e Poista oven tiiviste ja pese se erikseen l@mpimalla saippua-
vedelld. Huuhtele ja kuivaa pehmealla liinalla.

Puoliautomaattinen puhdistus

e Levitd sopivaa pesuainetta kammion seinille, tuulettimen
suojuksille ja luukun sisélasille. Anna vaikuttaa noin 20 mi-
nuuttia.

e Aseta lampotilaksi noin 100-120 °C ja kosteustasoksi 5. Ase-
ta ajaksi 15 minuuttia.

* Kun ohjelma on paattynyt, avaa luukku ja odota, ettd laite
jaédhtyy. Huuhtele vedella.

* S3ilio kuivataan asettamalla ohjelma 10 minuuttiin ja ldmps-
tila noin 180-200 °C:seen [toista ohjelma tarvittaessal.

* J3ta luukku hiukan auki puhdistuksen jalkeen.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toi-
mittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytysta, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e Sdilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paille, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kiynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

e Erityista varovaisuutta on noudatettava konetta siirrettdessa
tai kuljetettaessa sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkilolla tai kayttamalla karrya. Lilkuta konetta hitaasti ja
varovasti, alaka koskaan kalte enempaa kuin 45°.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

- @




Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Laite ei toimi
(kaikki merkkiva-
lot sammuvat).

Viallinen liitantd
sahkoverkkoon.

Tarkista liitdnta
sahkoverkkoon.

Jannitteen puute.

Palauta virtalahteen
jannite.

Lampdsuojaus

Kaynnista ldmpo-

aktivoitu. suoja uudelleen.
Kypsennysjakso | Ovi auki. Sulje luukku
asetettu - laite el kunnolla.
toimi.

Oven anturi vaurioi-
tunut.

Ota yhteyttd tekni-
seen palveluun.

Ovi kiinni. Hoyrya

Tiivistettd ei ole

Tarkista tiivisteko-

alhaisella nopeudella.

vuotaa tivisteen | asennettu oikein. koonpano.
lapi. Vaurioitunut tiiviste. Ota yhteytta tekni-
seen palveluun.
Kahva saddetty Ota yhteytta tekni-
vaarin. seen palveluun.
Ei-tasainen Jokin moottori on Ota yhteytta tekni-
kypsennys. viallinen tai toimii seen palveluun.

Moottorit eivét vaihda
suuntaa.

Ota yhteytta tekni-
seen palveluun.

Lammityselementti
viallinen.

Ota yhteytta tekni-
seen palveluun.

Sisdvalo ei toimi. | Lamppu on vaurioi- | Vaihda lamppu.
tunut.
Lampdsuoja- Vaurioitunut lamp6- | Ota yhteytta tekni-
us aktivoituu suoja. seen palveluun.
jatkuvasti. Saatotermostaatti Ota yhteytta tekni-
vaurioitunut. seen palveluun.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisda-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
M= ! Kun poistat laitteen kaytdsts, tuotetta ei saa ha-
ﬁ vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
| vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

“pélo

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

 Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle ska-

der. Hvis den er skadet, mé du koble produktet fra strgmfor-

syningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr

eller kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, m& du om ngdven-

dig fore strgmkabelen for & unngd utilsiktet trekking, at den

kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snuble-

fare.

ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strsmforsyningen.

ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-

forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke berar stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble stremforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk aldri i

selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Baer aldri apparatet etter ledningen.

Prov aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette



ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o lkke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

¢ |kke plasser produktet p& en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

¢ |kke bruk apparatet i naerheten av pne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det vaere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o Ikke bruk apparatet til & tilberede mat eller vaesker i en luk-
ket beholder, da beholderen kan eksplodere.
* Ingen matvarer som inneholder lett antennelige stoffer ma
tilberedes, for eksempel alkoholbaserte matvarer; selvfor-
brenningsfenomener kan oppstd som fgrer til branner og
eksplosjoner i kokekammeret.
0BS! Produktet ma monteres under avtrekkshetten for &
sikre at all damp og annen damp som produseres under ar-
beidet, kjgres fritt.
FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne osv.
FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Veer oppmerksom pa
handtering av matbeholdere under og etter matlaging: de
kan veere veldig varme. Bruk egnede vernekleer for 8 unnga
brannskader.
Under drift, med dgren apen, ikke fjern viftedekselet; ikke
bergr de bevegelige viftene og motstandene som fortsatt er
varme.
ADVARSEL! For & unngd skalding, ikke bruk ladede
beholdere med veaesker eller matvarer som blir flyten-
de ved oppvarming i hyller plassert pa nivaer hayere
enn 1,6 m over gulvet.
ADVARSEL! N&r du dpner daren til kokerommet, kan varm
damp komme ut.
Ikke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
er nevnt i “Teknisk spesifikasjon”.
Produktet ma kobles til et ekvipotensialsystem hvis effektivi-
tet ma vurderes hensiktsmessig i henhold til gjeldende for-
skrifter. Denne tilkoblingen ma settes opp mellom apparater
gjennom den egnede terminalen som er merket med sym-
bolet fJE‘,' Ekvipotensiallederen ma ha en minimumsseksjon
pa2,5mm?.
¢ Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.
o |kke bruk dgrhandtaket til & flytte produktet [mulig glass-
brudd).

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er ment for profesjonell bruk, ogsa for kom-
mersielle bruksomrader, for eksempel i kjskken pa restau-
ranter, kantiner, sykehus og i kommersielle bedrifter som
bakerier, slakter osv., men ikke for kontinuerlig massepro-
duksjon av mat

¢ Produktet er kun beregnet for tilberedning av mat (for alle
typer bakverk, bakevarer og mat): ferske og frosne; for gjen-
vinning av avkjglt og frossen mat, for dampkoking av kjgtt,
fisk og grennsaker osv. All annen bruk kan fgre til skade pa
apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa side 3)

1. Timer-knapp

2. Timer-indikator

3. Bryter for temperaturinnstilling
4. Termostat-indikator

Elektrisk tilkobling

(Fig. 2 pa side 3)

* | den permanente tilkoblingen til stremnettet m& det instal-
leres en beskyttende polbryter mellom apparatet og strom-
nettet med minimums&pning mellom kontaktene i overspen-
ningskategori Il (4000 V), stgrrelse for lasten og i samsvar
med gjeldende forskrifter (automatisk effektbryter).

* Beskyttelsesstangbryteren som brukes for tilkoblingen ma
veere lett tilgjengelig n&r produktet er installert.

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og folie eller tape.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut. Juster apparatet med
justerbare fgtter. Ikke demonter fgttene.

* Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

* Ta vare pd brukerhdndboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er

godt ventilert. Det anbefales & kjgre en tom syklus i 40/50

minutter ved en temperatur pd 220/230 °C. P& denne maten

forsvinner alle ubehagelige, men helt normale lukter p& grunn
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av oppvarming av den termiske isolasjonen som omslutter
kokekammeret og silikonet som brukes til den eksterne for-
seglingen.

Bruksanvisning

« 0BS! Unnga langvarig varighet pa staloverflatene til matvarer
som inneholder sure stoffer (sitronsaft, eddik, salt osv.] som
forarsaker korrosjonsforringelse.

e Forvarm produktet hver gang fer matlaging for & oppna topp
ytelse.

¢ Unnga 3 tilsette salt i maten i kokekammeret.

Brukerhandbok

o For & s|3 apparatet pa, drei tidsurbryteren (1.1) til @ posi-
sjon (kontinuerlig syklus] eller for gnsketid i opptil 120 min.
Tidsurindikatoren (1.2] lyser grant.

e Still inn gnsket temperatur ved hjelp av kontrollknappen for
temperatur (1.3). Termostatindikator (1.4) lyser oransje. Nar
termostaten nar innstilt temperatur inne i kammeret, vil indi-
katoren lyse og lyse igjen hvis temperaturen faller ned under
innstilt temperatur.

e Under bruk er alltid kammerets innvendige lys pa.

e For & sld av produktet, vent til tiden teller av eller drei tidsur-
bryteren til av-posisjon (0) manuelt.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjal for
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

¢ Matrester ber rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Manuell rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige og innvendige overflaten med
en klut eller svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgs-
ning.

e Av hygieniske &rsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjor viften med egnede avkalkingsmidler for @ sikre at det
dannes kalkavleiringer.

e Fjern dgrpakningen og vask den separat med varmt sape-
vann, skyll og terk med en myk klut.

Halvautomatisk rengjgring

* Pafpr et egnet rengjgringsmiddel pa kammerveggene, vifte-
dekslene og det indre dgrglasset. La virke i ca. 20 minutter.

o Still temperaturen til ca. 100-120 °C og fuktighetsnivaet til
posisjon 5. Sett tiden til 15 minutter.

* Nar syklusen er ferdig, dpner du dgren og venter til produktet
er avkjglt. Skyll med vann.
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« For & tgrke kammeret, still syklusen til 10 minutter og tem-
peraturen til ca. 180-200 °C (gjenta syklusen om ngdvendig).
o Etter rengjering lar du deren sta litt dpen.

Vedlikehold

 Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sl3 det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tort sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

» Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst
2 personer eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen
sakte, forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leveranderen/tjenesteleverandgren.

Problemer

Mulig arsak

Mulig lgsning

Apparatet fungerer
ikke (alle indikato-
rer lyser).

Feilaktig tilkobling
til stremnettet.

Kontroller titkoblin-
gen til strsmnettet.

Mangel pé spen-
ning.

Gjenopprett spen-
ningen i strgmfor-
syningen.

Termisk beskyt-
telse for sikkerhet
aktivert.

Start termisk be-
skyttelse pa nytt.

Tilberedningssy-
klusen er innstilt -
produktet fungerer
ikke.

Der &pen.

Lukk dgren
ordentlig.

Dersensor skadet.

Kontakt med
teknisk service.

Dor lukket. Damp
slipper ut gjennom
pakningen.

Pakningen er ikke
montert riktig.

Sjekk pakningsen-
heten.

Skadet pakning. Kontakt med
teknisk service.

Handtaket er feil Kontakt med

Justert. teknisk service.

Ujevn tilberedning.

En av motorene
er defekt eller
fungerer ved lav
hastighet.

Kontakt med
teknisk service.

Motorene reverse-
rer ikke retningen.

Kontakt med
teknisk service.

Varmeelement
defekt.

Kontakt med
teknisk service.




Internt lys fungerer | Lampen er skadet. | Skift ut lampen.
ikke.

Termisk sikker- Skadet termisk Kontakt med
hetsbeskyttelse beskyttelse. teknisk service.
aktivert kontinu-

erlig. Kontrolltermostat Kontakt med

skadet. teknisk service.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
ﬁi sammen med annet husholdningsavfall. | stedet er
det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det til et
EEm | angitt innsamlingssted. Manglende overholdelse
av denne regelen kan straffes i henhold til gjelden-
de forskrifter for avfallshdndtering. Den separate innsamlingen
og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasseringstidspunktet vil
bidra til & bevare naturressurser og sikre at det resirkuleres pa
en mate som beskytter menneskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
 Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.
. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.
NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.
OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.
OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, Cisce-

njem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo in

frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode in

drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite napa-

jalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne preveri

pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo povzrocilo

Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi

predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne vle-

cite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno pov-

lecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusSajte sami odpreti ohiSja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, razen

tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec. V

nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje za

uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali sistema

za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektriéni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-

Ce uporabiti vodni curek.

Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za pre-

zracevanje.

OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne

ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Naprave ne uporabljajte za pripravo hrane ali tekocin v zaprti
posodi, saj lahko posoda eksplodira.

o Zivila, ki vsebujejo lahko vnetljive snovi, ne smejo biti kuhana,
kot so Zivila na osnovi alkohola; lahko pride do samozgorevanja,
kar lahko povzroci poZare in eksplozije v komori za kuhanje.

¢ POZOR! Napravo morate namestiti pod izpu$no napo, da zago-
tovite prosto delovanje vse pare in drugih hlapov med delom.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
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visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature itd.

* POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Bodite pozorni na ravnanje
s posodami za hrano med in po kuhanju: lahko so zelo vro-
Ce. Nosite ustrezna zascitna toplotna oblacila, da preprecite
opekline.

* Med delovanjem z odprtimi vrati ne odstranite pokrova venti-
latorja; ne dotikajte se premikajoCih se ventilatorjev in upo-
rov, ki so Se vedno vroci.

. OPOZORILO! Da bi se izognili lus¢enju, ne uporabljajte
nalozZenih posod s tekocinami ali kuhinjskimi izdelki, ki
postanejo tekodi, tako da se segrejejo na policah, ki so

viSje od 1,6 m nad tlemi.

* OPOZORILO! Pri odpiranju vrat predelka za kuhanje lahko
pride do vroce pare.

¢ Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev je
navedena v »Tehni¢ni specifikaciji«.

¢ Naprava mora biti prikljucena na sistem enakovrednosti, ka-
terega ucinkovitost mora biti ustrezno ocenjena v skladu z ve-
ljavnimi predpisi. To povezavo je treba med napravami vzposta-
viti prek ustreznega prikljucka, ki je oznacen s simbolom fJE_‘,'
Ekvipotencialni prevodnik mora imeti najmanjsi del 2,5 mm 2.

« Ce je napajalni kabel pokodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost.

* 7a premikanje naprave ne uporabljajte ro¢aja vrat [mozno
lomljenje stekla).

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena profesionalni uporabi, tudi za ko-
mercialne namene, na primer v kuhinjah restavracij, menzah,
bolniSnicah in komercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesar-
stvo itd., vendar ne za stalno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za kuhanje hrane (za vse vrste
peke peciva, pecenega blaga in hrane): sveze in zamrznjene;
za obnovo ohlajene in zamrznjene hrane, za kuhanje mesa s
paro, rib in zelenjave itd. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrécena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Gumb programske ure

2. Indikator programske ure

3. Gumb za nastavitev temperature
4. Indikator termostata

Elektri¢na povezava

(Slika 2 na strani 3)

e Pritrajni povezavi na elektricno omrezje je treba med napravo
in elektricno omrezje namestiti zascitno stikalo z minimalno
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odprtino med kontakti prenapetostne kategorije |11 (4000 V), ki
so primerni za obremenitev in v skladu z veljavnimi predpisi
(avtomatski odklopnik].

o Stikalo zascitnega droga, ki se uporablja za prikljucitev, mora
biti lahko dostopno, ko je naprava namescena.

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso za¢itno embalaZo in folijo ali trakove.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode. Napravo izravnaj-
te z nastavljivimi nogami. Stopal ne razstavljajte.

¢ Shranite embalaZo, e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

 Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana. Priporocljivo je, da se prazen cikel izvaja

40/50 minut pri temperaturi 220/230 °C. Na ta nacin se odstra-

nijo vsi neprijetni, a povsem normalni vonji zaradi ogrevanja

toplotne izolacije, ki obdaja kuhinjsko komoro in silikon, ki se
uporablja za zunanje tesnjenje.

Navodila za uporabo

* POZOR! Izogibajte se dolgotrajni trajnosti na jeklenih povrsi-
nah Zivil, ki vsebujejo kisle snovi (limonin sok, kis, solitd.}, ki
povzrocajo poslabsanje korozije.

* Napravo pred pecenjem predgrejte vsakic, da dosezete naj-
visjo ucinkovitost.

* |zogibajte se dodajanju soli Zivilom v kuhinjsko komoro.

Uporabniski priro¢nik

« Za vklop gumba programske ure (1.1) v €% poloaj (nepre-
kinjen program) ali za ¢as Zelje do 120 minut. Indikator pro-
gramske ure (1.2 zasveti zeleno.

o Nastavite Zeleno temperaturo z gumbom za tempearture
(1.3). Indikator termostata (1.4) zasveti oranzno; ko termo-
stat doseze nastavljeno temperaturo v komori, se indikator
izklopi in ponovno prizge, Ce je tempearure descreas spodaj
nastavljen.

¢ Med delovanjem naprave vedno sveti notranja lucka posodice.

o Ce zelite izklopiti napravo, pocakaijte, da ¢as odsteva ali roéno
zavrtite gumb programske ure v poloZaj za izklop (0).

Ciscenje in vzdrZevanje

e POZOR! Pred shranjevanjem, is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocitena, bo skrajéala njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.



Rocno Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo in notranjo povrsino ocistite s krpo ali gobi-
co, rahlo navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

 Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

» Nobeni deli niso varni za pomivalni stroj.

o Ventilator oCistite z ustreznimi detergenti za odstranjevanje
vodnega kamna, da zagotovite nastanek vodnega kamna.

« Odstranite tesnilo vrat in ga operite lo¢eno s toplo milnico,
nato sperite in posusite z mehko krpo.

Polavtomatsko ciscenje

¢ Na stene komore, pokrove ventilatorja in notranje steklo vrat
nanesite ustrezno pralno sredstvo. Pustite priblizno 20 minut.

* Temperaturo nastavite na priblizno 100-120 °C, raven vla-
nosti pa na polozaj 5. Cas nastavite na 15 minut.

 Po koncu programa odprite vrata in pocakajte, da se naprava
ohladi. Sperite z vodo.

 Za suSenje komore nastavite program na 10 minut in tem-
peraturo na priblizno 180-200 °C [po potrebi ponovite cikel).

¢ Po ¢iscenju pustite vrata rahlo odprta.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne nes-
rece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do teZave,
jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZzite na dnu.

 Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Nastavitev

naprava ne deluje.

programa kuhanja -

Vrata so odprta.

Pravilno zaprite
vrata.

Senzor vrat je
poskodovan.

Stik s tehnicno
sluzbo.

Vrata so zaprta.
Izstop pare skozi
tesnilo.

Gasketa ni pravilno

Preverite sklop

namescena. tesnila.
Poskodovano Stik s tehni¢no
tesnilo. sluzbo.

Rocaj je nepravilno
nastavljen.

Stik s tehnicno
sluzbo.

Neenakomerno
kuhanje.

Eden od motorjev je
okvarjen ali deluje
pri nizki hitrosti.

Stik s tehnicno
sluzbo.

Motorji se ne ob-
racajo v nasprotno
smer.

Stik s tehnicno
sluzbo.

Grelni element je
okvarjen.

Stik s tehnicno
sluzbo.

Notranja svetloba
ne deluje.

Lucka je poskodo-
vana.

Zamenjajte Zarnico.

Varnostna toplotna
zasCita se nepreki-
njeno aktivira.

Poskodovana
toplotna zascita.

Stik s tehnicno
sluzbo.

Kontrolni termostat

Stik s tehnicno

Tezave

Mozni vzrok

Mozna resitev

(ugasnjeni so vsi
indikatorji).

Naprava ne deluje

Okvarjen priklju-
Cek na elektricno
omrezje.

Preverite poveza-
vo z elektricnim
omrezjem.

Pomanjkanje Obnovite napetost
napetosti. napajanja.
Aktivirana je Ponovno zazZenite

varnostna toplotna
zaslita.

toplotno zascito.

sluzbo.

je poskodovan.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| -




SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kdper denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner
* Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.
e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOGR ELSTOTAR! Forsok inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utféras av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-

das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-

risk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsérjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromférsorjningen, rengéring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort stromforsérjningsanslutningarna. Anvénd

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsorjningen till ett (attatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta

féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i natslad-

den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Férsok aldrig 0ppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens hélje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental férméga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som

medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sakerhetsrisk fr

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehér.
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¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av dppen eld, explosiva
eller attantandliga material. Anvand alltid produkten pd en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme p& minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsgppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
¢ Anvand inte produkten for att forbereda mat eller vatskor i en
sluten behallare eftersom behallaren kan explodera.
Inga livsmedel som innehaller l4ttantandliga amnen far till-
lagas, t.ex. alkoholbaserade livsmedel. Sjélvférbranningsfe-
nomen kan uppst& som leder till brander och explosioner i
matlagningskammaren.
OBSERVERA! Produkten maste installeras under utlopps-
huven for att sakerstalla att all anga och annan dnga som
produceras under arbetet kors fritt.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pd de atkomliga ytorna &r
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden osv.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Var uppmark-
sam pd hantering av matbehallare under och efter tillagning:
de kan vara mycket varma. Anvand l@mpliga skyddande ter-
miska klader for att forhindra brannskador.
Ta inte bort flaktkapan nar luckan &r Gppen. Ror inte vid de
rorliga flaktarna och motstanden som fortfarande &r varma.
& VARNING! Undvik skallning genom att inte anvinda
laddade behallare med vatskor eller matgods som blir
flytande genom att varma upp dem i hyllor som &r pla-
cerade pa nivaer dver 1,6 m over golvet.
VARNING! Né&r luckan till tillagningsfacket ppnas kan varm
anga komma ut.
Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastning-
en namns i “Teknisk specifikation™.
Produkten maste anslutas till ett ekvipotentialsystem vars
effektivitet maste bedémas pé lEmpligt sétt enligt gallande
bestammelser. Denna anslutning maste upprattas mellan ap-
parater via lamplig terminal som ar markt med symbolen Q;”}
Ekvipotentialledaren méste ha en minsta sektion pa 2,5 mm 2.
o Om nitsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.
¢ Anvéand inte luckhandtaget for att flytta produkten (eventuellt
glasbrott).

Avsedd anvandning

¢ Denna produkt ar avsedd att anvandas for professionellt
bruk, dven for kommersiella tillampningar, till exempel i kdk
pé restauranger, matsalar, sjukhus och kommersiella féretag
som bagerier, slakterier etc., men inte for kontinuerlig mass-
produktion av livsmedel



¢ Produkten &r endast avsedd for matlagning (for alla typer av
bakning av bakverk, bakverk och mat): farsk och fryst; for re-
konditionering av kylda och frysta livsmedel, for &ngkokning
av kott, fisk och gronsaker etc. All annan anvandning kan
leda till skador pa produkten eller personskador.

« Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Timervred

2. Timerindikator

3. Temperaturinstallningsvred
4. Termostatindikator

Elektrisk anslutning

(Fig. 2 pé sidan 3)

e | den permanenta anslutningen till elndtet maste en
skyddspolbrytare installeras mellan produkten och elnatet
med minimal dppning mellan kontakterna i dverspannings-
kategori Il (4000V), som &r dimensionerade for lasten och
uppfyller tillampliga bestammelser (automatisk kretsbrytare).

* Den skyddspolbrytare som anvands for anslutningen maste
vara lattillganglig nar produkten &r installerad.

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort alla skyddsforpackningar och folie eller tejp.

» Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hér. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehgren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten &r helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och virmebestan-
dig yta som &r séker mot vattenstank. Nivajustera apparaten
med justerbara fétter. Ta inte isar fétterna.

« Behall forpackningen om du ténker forvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten

ar val ventilerad. Vi rekommenderar att du kor en tom cykel i

40/50 minuter vid en temperatur pa 220/230 °C. P& detta satt

forsvinner alla obehagliga men helt normala lukter pa grund av

uppvarmning av varmeisoleringen som omsluter matlagnings-
kammaren och silikonet som anvands for dess yttre tatning.

Bruksanvisning

* OBSERVERA! Undvik l&ngvarig bestandighet p& stalytor av
livsmedel som innehaller sura amnen (citronjuice, vindger,
salt, etc.) som orsakar korrosionsforsamring.

¢ Forvarm produkten varje gang fore tillagning for att uppna
basta prestanda.
¢ Undvik att tillsatta salt i maten i matlagningskammaren.

Bruksanvisning

o For att sl& p& produkten, vrid timervredet (1.1) till €& lage
[kontinuerligt program) eller fér 6nskad tid upp till 120 min.
Timerindikatorn (1.2) lyser gront.

e Stall in onskad temperatur med tempearturkontrollratten
(1.3). Termostatindikatorn (1.4) lyser orange. Nar termosta-
ten nar den instéllda temperaturen inuti kammaren tands in-
dikatorn och tands igen om tempearure-fallen dr under den
installda temperaturen.

o Nar produkten anvénds lyser alltid kammarens inre lampa.

e For att stanga av produkten, vanta tills tiden rdaknas av eller
vrid timervredet till avstangt lage (0) manuellt.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén stromforsorjning-
en och (3t den svalna fére forvaring, rengéring och underh&ll.

* Anvand inte vattenstrale eller angtvatt for rengtring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte hélls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Manuell rengdring

¢ Rengdr den kylda utvandiga och invdndiga ytan med en trasa
eller svamp L4t fuktad med en mild tvallosning.

e Av hygienskal ska produkten rengéras fore och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga féremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller [dsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

* Rengor flakten med ldmpliga avkalkningsmedel for att sa-
kerstalla att kalkavlagringar bildas.

e Ta bort dorrpackningen och tvatta den separat med varmt
tvalvatten, skélj sedan och torka med en mjuk trasa.

Halvautomatisk rengoring

o Applicera lampligt rengoringsmedel pd kammarvaggarna,
flaktkdporna och innerdorrglaset. Lat verka i ca 20 minuter.

o Still in temperaturen pa ca 100-120 °C och fuktighetsnivan
pd lage 5. Stall in tiden pd 15 minuter.

o Nar programmet ar klart 6ppnar du luckan och vantar pa att
produkten ska svalna. Skolj med vatten.

o For att torka kammaren, stall in programmet pa 10 minuter
och temperaturen p& ca 180-200 °C (upprepa programmet
om det behovs).

e Lamna luckan ndgot 6ppen efter rengdring.

Underhall
¢ Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-

hindra allvarliga olyckor.
" @




e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den ror sig och hall den i botten.

e Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen l&ngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer an 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 6sa problemet,
kontakta leverantgren/tjdnsteleverantoren.

Problem Mdjlig orsak Majlig losning

Apparaten Felaktig anslutning | Kontrollera anslutning-

fungerar inte | till elnatet. en till elnatet.

IaHat"mg\klato— Brist pa spanning. Aterstall stromforsorj-

rertancs). ningsspanningen.
Termiskt sakerhets- | Starta om termiskt
skydd aktiverat. skydd.

Tillagnings- Ddrr 6ppen. Stang luckan or-

cykelsats dentligt.

f_ produkt»er; Dérrsensorn ar Kontakt med teknisk

ungerarinte. | cyadad. service.

Dorr stangd. Packningen drinte | Kontrollera pack-

Angutslapp korrekt monterad. ningen.
genom pack- gy 2 dad packning. | Kontakt med teknisk
ningen. service.
Handtaget har juste- | Kontakt med teknisk
rats felaktigt. service.
Ojamntillag- | Enavmotorernadr | Kontakt med teknisk
ning. defekt eller gar p& service.
13g hastighet.
Motorerna garinte i | Kontakt med teknisk
motsatt riktning. service.
Fel p& varmeele- Kontakt med teknisk
mentet. service.
Inre ljus funge- | Lampan &r skadad. | Byt ut lampan.
rar inte.
Termiskt Skadat termiskt Kontakt med teknisk
sakerhets- skydd. service.
ikyf.d aktlf(etras Styrtermostaten ar | Kontakt med teknisk
ONUNUERIGL | oy adad. service.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pd ndgot satt. Dina

i

lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den képtes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att [dmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeteTe
BHUMaTeNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3W ypep 3a
MbpBU MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
 [3non3saiite ypefa camo no npefHasHauyeHue, 3a KOeTo e
npefiHa3HayeH, KakTo e onmcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
TpoN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ WETH, NPUYNHEHN
0T HenpaBunHa pabota v HenpaBunHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaii-
Te [a peMoHTWpaTe ypeaa camu. He noTanaiite enek-
TpUYeCKUTe YacTu Ha ypesa BbB BOAA UMW ApYru TEYHOCTH.
Hukora He apbxTe ypeda nog Tevauia soaa.
HUKOTA HE M3MON3BAMTE MOBPEAEH YPEL! Mposeps-
BaliTe PeLOBHO eNekTpuYecknTe BPb3KM 1 kabesa 3a noepe-
au. Korato e nospegeH, n3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpat-
BaHeTo. Beuuku pemoHTH TpsabBa Aa ce M3BbpWBAT CaMo oT
LOCTaBYMK WM KBanuduumpaHo nuue, 3a da ce usberte
0MacHOCT UK HapaHsBaHe.
NPEAYNPEXOEHUE! Korato nosuuyoxupate ypepa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalLma kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na usberHete HeBOHO Abprae, NoBpeaa, KOHTaKT C Harpe-
BaTesiHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBeaHe.
NPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo wwencensT e B rHe3noTo, ype-
IbT € CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXOEHUE! BUHATW nskniousaiite ypepa, npean
1@ ro W3KI0UKTe 0T 3aXpaHBaHeTo, NOYUCTBAHETO, NOAAPHXK-
KaTa UM CbXxpaHeHueTo.
o CBbpXeTe ypeaa KbM enekTpuyecky KOHTakT camo C Hampe-
XEHWETO 11 YecToTaTa, NoCoYeHM Ha eTuKeTa Ha ypesa.
He pokocBaiite Liencena/enektpuyeckute Bpb3ku C MOKpU
VAU BA@XHN pble.
o [IpbXTe ypeda v enekTpuyeckuTe Wencenu/spu3ki ganey ot



BOfla W Apyrv TeYHOCTW. AKo ypedbT nonagHe BbB BOAa, He-

3abaBHO M3BafieTe BPb3KNUTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nons-

BaliTe ypefa, fokaTo He Obje npoBepeH oT cepTUdULMPaH

TeXHWK. HecnassaHeTo Ha Te3u VMHCTpYKLMM e AoBede Ao

XNBOTO3aCTPaLLaBalLy PUCKOBE.

CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO LOCTbNEH eeKTPUYecku

KOHTAKT, Taka Ye fla MOXeTe ia U3knounTe ypeda HesabasHo

B C/lyYail Ha CMeLIHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabebT He BNM3a B KOHTAKT C OCTPU UAN rope-

W/ NpeaMeTH 1 ro ApbXTe Aaney oT oTKpUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a a ro U3KAYUTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMeCTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTealiTe fja 0TBapsTe KOpMyca Ha ypesia camul.

He BkapBaliTe npeaMeTy B KOpnyca Ha ypesa.

Hyikora He ocTaBsiiTe ypesia be3 Hag3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypep TpsibBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH nepcoHan B

KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v ap.

To3u ypen He Tpabsa fa ce W3Mon3Ba OT NMLA C HaManeHn

GU3NYECKM, CETUBHM WU YMCTBEHU Bb3MOXHOCTY WM NLa,

KOWTO HAMAT OMUT 1 MO3HaHNS.

To3u ypeps, Npu HUKakBK obcTosTeNcTea He Tpsibea Aa ce 13-

non3ga oT fela.

CbXxpaHsiBaliTe ypeda W HEroBWUTe enekTpuyecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fela.

e Hykora He wW3non3salite akcecoapu WM LOMbAHUTENHN

YCTPOICTBA, Pa3fUYHN OT OCTaBEHUTE C ypeda uUnu npeno-

pbYaHu 0T npon3BoaMTens. Hecna3saHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBAsABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

noBpeAu ypeda. V3non3saiite caMo opurinHanHu 4actm u ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ 1031 ypes 4pe3 BbHLUEH TaliMep Wan cuctema

33 AMCTAHLWOHHO yrpaBneHue.

He nocrasaiiTe ypena Bbpxy HarpesatesneH npeamet (beH3uH,

€N1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbIIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

¢ ¢ He nocrasaiiTe NnpeAMeTV BbPXY ypeaa.

He n3non3galite ypeda B 671130CT 0 OTKPUT NA@MBK, €KCM0-

31BHU MAY 3anannumu MaTepuanu. Burarn paboteTe ¢ ypena

Ha XOpK30HTanHa, cTabunHa, YncTa, TonoycToiiunBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpebT He e NoAXOAALY 33 MOHTaX B 30Ha, KbieTo MOXe Aa ce

13M0N3Ba BOAHA CTPyS.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okoso ypeda 3a

BeHTWaLMs Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCKYKM BEHTUNELMOHHM OTBO-
pyY Ha ypesa oT NpensTcTBuA.

CneumanHu MHCTPYKLUMK 33 GesonacHocT

* He n3non3gaiite ypeaa 3a NpUroTBsiHe Ha XpaHa MmN TeYHo-
CTV B 3aTBOPEH KOHTeliHep, Tbil KaTo KOHTENHEpPHT Moxe fa
ekcnnoampa.

¢ He TpabBa fia ce roTeAT XpaHu, CbAbPXaLLM NECHO 3ananu-
MU BeLLEeCTBa, KaTo HanpuMep XpaHu Ha ankoxofHa OCHOBA;
MOXe [1a Ce NOsIBAT ABAEHUS Ha Camo3anasnBaHe, BOAELM 10
noXxapw 1 ekcnno3un B kamepara 3a roteeHe.

o BHUMAHWUE! Ypenst TpsibBa fa ce MoHTWpa Nog acnuparopa,
3a fla Ce rapaHTWpa, Ye UsAnata napa v Apyry napu, nponsse-
IeH no BpeMe Ha paboTa, paboTaT ceobogHo.

. BHUMAHWE! PUCK OT U3rAPAHWUA! TOPELLIA NO-

BbPXHOCTWU! TemnepatypaTa Ha [OCTbAHMTE MO-

BbPXHOCTM € MHOTO BUCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokocHeTe
€aMo  KOHTPONIHUS MaHen, APbXKUTE, NpeBKloYBaTenuTe,
KonyeTaTa 3a ynpaBieHie Ha TaliMepa WaKM KondyeTaTa 3a
ynpasieHue Ha TemMnepaTtypata 1 T.H.
BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! O6bpHeTe BHUMaHNe
Ha DopaBeHeTo C KOHTEiHepYW 3a XpaHa Mo Bpeme Ha 1 cnej,
roTBeHe: Te MoraT Aa baaT MHoro ropetuu. Hocete nogxoas-
1140 3aLUMTHO TEPMUYHO 0bnekno, 3a 4a NpeaoTBpaTUTE N3ra-
PAHUSA.
Mo Bpeme Ha paboTa, c 0TBOpeHa BpaTa, He CBanAiTe Kanaka
Ha BEHTWNATOPa; He J0KOCBaliTe ABUXELL/TE Ce BeHTUNATOPU
11 PE3KCTOPU, KOUTO BCE OLLe Ca FOpeLLy.
NPEQYNPEXOEHWE! 3a na nsberxete onowiBaHe, He
113M013BaiATe 3ape/ieHu Ch/j0Be C TEUHOCTY UK roTBap-
CKV CTOKM, KOWTO Ce OLiBETABAT 4Ype3 HarpsisaHe B pad-
TOBe, Pa3noNoXeH Ha H1BA, N0-BMCOKYW 0T 1,6 M Hap noga.
NPEAYNPEXAEHWUE! Korato oTBapsTe BpaTaTa Ha oTgene-
HWeTO 3a roTBEHe, MOXe [ U3ne3e ropella napa.
He npeToBapBaiite BbTpelLHNTe padToBe. MakcuManHuaT To-
Bap e criomeHart B, TexHnyecka cneyndukaums .
Ypenbt Tpsbsa fa bble CBbP3aH KbM CKCTEMa 3a eKBWMO-
TEHUMANHN NpodyKTH, YusTo edekTneHocT TpsibBa fa bwae
OLieHeHa Mo MOAXOAALL HauNH CbIIACHO NPUAOXMMUTE pa3-
nopenbu. Tasu Bpb3ka Tpabsa Aa Obje HacTpoeHa Mexny
ypeauTe Npe3 NoAXOAALIMA TEPMUHAN, KOWTO € MapKMpaH Cbe
cumBona fJ;; ExBunoteHUManHnaT nposogHuK Tpsbea aa
M3 MUHUMaNHa cekuma ot 2,5 mm 2.
Ako 3axpaHBalLMAT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa bbae
3aMeHeH OT NPOW3BOAWTENS, HEroBUS CEPBU3EH areHT uau
mua ¢ nofobHa kBanudukaLms, 3a aa ce u3berHe onacHoCT.
* He n3non3saiiTe ApbXKkaTa Ha BpaTaTa 3a npeMecTBaHe Ha
ypesa (Bb3MOXHO cyynBaHe Ha CTbki0).

MpeaHasHaueHune

e To3n ypef e npefHasHayeH 3a npodecioHanHa ynotpeba,
KakTo M 3@ TbProBCKM MPUAOXEHNS, HanpuMep B KyXHU Ha
pecTopaHT, cTonose, BONHWLM W TbProBCKW NpeanpusTUs
KaTo nekapHu, Mecapu 1 fip., Ho He 1 3a HenpekbCHATO Maco-
BO MNPOV3BOACTBO Ha XpaHa

* YpeasT e npeaHasHadyeH camo 3a roTBeHe Ha xpaHa (3a scny-

K1 BULOBE MeyeHe Ha CNafKuWK, neynsa v xpaHal: npacHa

11 3aMpa3eHa; 3a Bb3CTaHOBSIBaHe Ha OxNajieHa v 3ampasera

XpaHa, 3a roTBeHe Ha napa Ha Meco, puba v 3eneHuyLm v ap.

Bcsika apyra ynotpeba Moxe Aa foBefe A0 NoBpeda Ha ypeaa

VAU [0 HapaHsiBaHe.

Pabotata ¢ ypesa 3a kakeaTo 1 fa e Apyra Len ce cunTa 3a

3noynotpeba c ycTpoiicTaoTo. [oTpebutenat Hocw usnata oT-

rOBOPHOCT 3a HenpasuiHa ynoTpeba Ha ycTporcTBoTo.

3aseMsnBalla UHCTanaLus
To3u ypep, e knacuduLypaH kato 3awmTeH knac | v Tpsbsa fa
Bb/e CBbp3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-

JiBa p1cKa 0T TOKOB y[iap, KaTo 0CUrypaBa M3xXoLeH NpoBOLHMK

33 eNeKkTpnYeckns Tok.

To3n ypen e CHaﬁ,[leH CbC 3axpaHBaly kaben cbc 3asemsaBally
wencen nnm enekTpn4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NPOBOLAHMK.
prEKVITe Tpﬂ6Ba ha 6b,ELaT MpaBWIHO MOHTMPAHWN U 3a3eMEHU.

KOHTpOﬂeH naHen
(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. Konue Ha Taiimepa

2. Nnaukatop 3a Taiimep

- @




3. Konue 3a HacTpolika Ha TemnepaTtypaTta
4. VlHpukaTtop Ha TepMocTaTa

EnexTpuyecka Bpb3Ka

(Dur. 2 Ha cTpaHmua 3)

* B nocTodHHaTa Bpb3ka KbM eflekTpuyeckata Mpexa Tpabea
[1a Ce MOHTMPa 3aLUWTeH NPEBKI0YBATEN Ha NOMOCHTE MEXaY
ypeda 1 Mpexara C MUHUManeH OTBOP MeX[y KOHTaKTUTe OT
kateropust Il Ha cepbxHanpexerue (4000V), opasmeper 3a
TOBapa ¥ OTroBapALL, Ha NpUAOKMMITE pasnopeaby (asToma-
TWUeH aBToMaTyeH npekbeeay).

e [pefna3sHuaT npeskioYBaTeN Ha CTolKaTa, M3MOA3BaH 3a
CcBbp3BaHeTo, TpA6Ba Aa bb/e NecHO LOCTbNEH, KOraTo ypeasT
€ MHCTanMpaH.

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCHUYKM 3aLLMATHU ONAKOBKYM M GONNO UV NIEHTU.

e [poBepeTe fanu ycTpoicTBOTO e B [0OPO CbCTOAHME U C
BCUYKM aKcecoapyu. B cnydali Ha HembaHa wnv nospeneHa
[l0CTaBka, MONs, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ jocTaBuvka. B
TO3U CNyYalt He N3N0N3BalTe YyCTPONCTBOTO.

e MoyncTeTe npuHagnexHocTuTe 1 ypepa npean ynotpeba
(BuxTe ==> MouuncTeaHe ¥ NoaapbXKal.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbJIHO CyX.

e MocTaBeTe ypefia BbPXY XOPWU30HTaNHa, cTabuaHa 1 Tonno-
yCTOMYMBA NOBBPXHOCT, KOATO e De3onacHa cpelly Npbeki
Bofa. V3paBHeTe ypeda ¢ perynupyemu kpayeta. He pasrno-
baiBaliTe kpakaTa.

¢ CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMmepsBaTe [4a CbXpaHsi-
BaTe ypesa cv B bbjelte.

¢ 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 3a N0TPebUTENS 38 bbaelly CnpaBKy.

3ABEJIEXXKA! TMopaan octaTbly OT MpOK3BOACTBOTO, ypeabT

MOXe fla M37bYBa JIeK MUPWC MO BPeMe Ha MbpBUTE HSKOIKO

ynotpebu. ToBa e HOPMaNHO 1 He NOka3Ba HUKakbB AedeKT 1an

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BeHTunnpaH. Mpeno-
pbyBa ce Ja ce M3NbaHABa npaseH uukbA 3a 40/50 MuHyTH Npw

Temnepatypa 220/230°C. Mo 10311 HAYMH BCUYKM HENPUATHY, HO

HaMbIHO HOPMAaNHN MVUPU3MK, AbAXALUM Ce Ha HarpsBaHe Ha

TonnousonauuaTa, obrpblialla Kamepata 3a roTBeHe W CUU-

KOHa, U3M0N3BaH 3a BLHLIHOTO 11 3aneyaTBaHe, ce pa3celiBar.

MHcTpykumu 3a pabota

o BHUMAHWE! V136srBalite npogbmkuTenHara TpalHoCT BbpXy
CTOMaHeHWTe NOBBLPXHOCTY Ha XPaHW, ChAbPXaLLM KMCENnH-
HU BELLECTBa [IMMOHOB COK, OLET, COA 1 AP.), KOUTO NpHUMHS-
BaT BOLIABaHe Ha KOpo3usTa.

* 3arpeiiTe npefBapuTeNHO ypeda BCEKW MbT Npeau roTeexe,
3a Jla NOCTUTHeTe MakchMasHa NPou3BOAMTENHOCT.

* 13bsrBaiiTe fa fobaBaTe con KbM XpaHaTa B Kamepara 3a
roTBeHe.

PbkoBopcTBO 33 noTpebutens

* 3a J1a BKNOYNTE ypesa, 3aBbpTeTe Kiioya Ha TaiiMepa (1.1) Ha
OO nosnums (HenpekbeHaT uMkbA) A 3a BpeMe Ha xena-
Hue 1o 120 MuH. MHankatopsT Ha Taiimepa (1.2) we ceetHe
B 3e/1eH0.

3apaliTe XenaHara TemnepaTtypa Ypes KOMyeto 3a KOHTPOS
Ha Temnepatypata (1.3). MHankaTopsT Ha TepMoctata (1.4) we
CBETHe B OpaHXeBo; KOraTo TepMocTaTsT ZOCTUTHE 3afafeHa-
Ta TemMnepaTypa B KamepaTa, MHANKATOPLT Le U3racHe U Le
CBETHe 0THOBO, ako TeMnepatypsT oTcnabHe nog 3apaseHara
Temneparypa.

o -

* Mo Bpeme Ha pabota Ha ypeaa BMHArK CBETW BLTpelUHaTa
CBETNMHa Ha KamepaTa.

* 3a fa M3KMIouUTE ypeaa, u3vakaiiTe, JOKaTO BPEMeTO e OT-
Bpou, nnm 3aBbpTeTe KONYETO Ha TaliMepa B N3KMOYEHO No-
noxetue (0] ppyo.

MoyucreaHe 1 NoaApbLKKA

o BHUMAHMUE! BuHaru nsknioysaiite ypesa ot enekTposaxpa-
BaHETO 11 OXNaX/aiiTe Npeay CbXpaHeHue, NOUNCTBaHE U Nof-
IpbXKa.

* He u3nonssaliTe BofHa CTpys MW NapocTpyiika 3a NouncTaa-
He W He HaTWcKaliTe ypesa nog BOAaTa, Thit KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKPST 1 MOXe fia Ce Mofy4¥ TOKOB yAap.

* AKo ypefibT He ce NofAbpxa B J06po ChCTOsIHME Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe /i@ NoBAVsie HebnaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
V1 13 fOBefe [0 ONacHa CuTyauuns.

¢ OctaTbLiTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce MO4YMCTBAT W
OTCTpaHsBaT 0T ypesa. AKO ypeabT He e MoYNCTeH NpaBuHo,
TOBA LLje HaMaNN HEroBMS eKCM0ATaLMOHEH XNBOT U MOXE Aa
70Be/le [10 0MacHo CbCTOSHWE No BpeMe Ha ynoTpeba.

PbyHo nouucteaHe

¢ MouncTeTe oxnafeHata BbHLIHA W BbTPELIHA NOBBPXHOCT C
Kbpna nnu roba, 1eko HaBNaxXHeHa C Mek canyHeH pasTeop.
Mo XMrMeHHW NpUYMHU ypessT Tpsibea fa ce MoYMCTY Npean
1 cneg ynotpeba.

1A369rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €N1EKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.
Hukora He noTansiite ypeaa BbB BOAA UM YT TEYHOCTU.
Hukora He n3non3BaiiTe arpecBHU NOYNCTBALLM Npenapaty,
abpasnBHM bbY MAK NounCTBALLM NpenapaTyt, ChabpXalliu
xnop. He 13non3gaiite cToMaHeHa BbHa, MeTanHn Npubopu
WAV OCTPW AW OCTPW NpeaMeTU 3a nounctsaHe. He uanons-
BaliTe 6eH3WH 1w pasTsopuTenn!

Hukaksu yacTit He ca 6e30nacku 3a CbAOMUANHA MaLLMHE.
MoumcTeTe BeHTUNATOPa C NOAXOAALLM NPenapaTyt 3a 0TcTpa-
HABaHe Ha KOT/IeH KaMbK, 3a la Ce rapaHTupa Cb3AaBaHeTo
Ha KOTNeH KaMbK.

CBanete ynabTHEHWETO Ha BpaTaTa v ro U3MUiATe OTAENHO C
ToMNa canyHeHa BoAa, Cef T0Ba WU3NnakHeTe 1 NofcyleTe
€ Meka Kbpra.

MonyaBTOMaTMyYHO No4mUCTBaHe

* HaHeceTe nogxogsiy npenapat BbpXy CTEHWUTE Ha kamepara,
KanauuTe Ha BEHTWATOPa W BLTPELLHOTO CTbKO Ha BpaTaTa.
OctaBete 3a 0kono 20 MUHYTH.

¢ 3apalite Temnepatypata Ha okono 100-120°C, a HuBOTO Ha
BNAXHOCT Ha no3uuus 5. 3afaiite BpemMeTo Ha 15 MUHYTH.

o Cniefj KaTo UMKBABT NPUKIYM, 0TBOPETE BpaT/yKaTa W 134a-
KaliTe ypefbT fa ce oxnagun. MannakHete ¢ Boaa.

* 3a fa u3cywuTe kameparta, 3afaiTe uukbaa Ha 10 MuHyTH, @
Temnepatypata Ha okono 180-200°C (nosTopete UukbAa, ako
e HeobxoayMmo).

e Cnep nouncteaHe ocTaBeTe BpaTaTa Neko 0TBOPEHa.

MopAapbxKa

o [lpoBepsiBaliTe pefoBHo pabotata Ha ypeda, 3a Aa npefo-
TBpaTNTE CEPUO3HU UHLNACHTH.

* Ako BUAWTE, Ye ypenbT He pa6om NpaBWIHO UK Ye “Ma Npo-
6nem, cnpeTe Aa ro u3nonagare, U3KNKOYETE FO U Ce CBbPXETE
C [0CTaB4YMKa.

® Beuuky fieiiHocTy no NofApbxKa, MOHTaX M peMoHT Tpsibea
fAa Ce 13BbpLlBaT OT cneunann3npadin 1 ynbIHOMOLLEHN TexX-
HWLM MNW i ce NPenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.



TpaHcnopTHpaHe U cbXpaHeHne

e peau cbxpaHeHye BUHarK ce yBepsisaiiTe, ye ypesbsT e 13-
KITIOYEH OT €/1eKTPO3aXPaHBAHETO U € HaMbIIHO OXNafeH.
CbxpaHsBaliTe ypeaa Ha XnafHo, YUCTO U CYX0 MACTO.

* Hukora He nocTaBsiTe Texku npeaMeTV BbPXy ypeaa, Tl
KaTo TOBa MOXe a ro nospe/u.

He mecTeTe ypepna, fokato pabotu. VsknioueTte ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo ce [BUXWTE, 1 0 3aApbXTe B [0-
NHaTa 4acT.

TpsbBa na ce BHMMaBa ocobeHo MpW npemecTBaHe Wan
TpaHCMnopTMpaHe Ha MalluHaTa nopagu roaamoto i Terno. C
Hait-Manko 2 fylwu 1 ¢ noMolyTa Ha Konudka. pemectete
MallyHaTa 6aBHO, BHUMATESHO U HWKOra He Ce HaK/oHABalTe
Ha noBeye 0T 45°.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeU3npaBHOCTHU

Ako ypedsT He paboTi NpaBuaHO, MOAS, NpoBepeTe TabauuaTa
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe OLie He MOXeTe [ia pa3pelunTe
npobnema, Mossi, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/AOCTaByMKa Ha

yenyru.

Mpobnemn

BbamoxHa npuynHa

BbamoxHo pelwexune

YpenwT He pabotu
(BCUUKM MHAMKaTO-
py ceeTBar).

HensnpasHo lposepeTe Bpb3KaTa

CBbp3BaHe KbM KbM enekTpuyeckara

enekTpuyeckara Mpexa.

Mpexa.

Jlunca Ha Hanpe- BbactaHoseTe

KeHue. HanpexeH1eTo Ha
3axpaHBaHeTo.

AkTBMpaHa e Pectaptupalite Tep-

npeanasHa TepMuy-

MWYHaTa 3almTa.

Ha 3aluTa.

3anapeH ukbn Ha | Bpatata e otso- 3aTBOpeTe BpaTaTa

roTBeHe - ypeasT | pewa. npaBuIHo.

n.

He pabort CeH3opbT Ha BpaTa- | KoHTakT C TexHuye-
Ta e NOBPEieH. ckata cnyxba.

Bparata e YneTHEHeTo MpoBepeTe KoM-

3aTBOpeHa. Mpe3 | He e MOHTUPaHO nNeKTa Ha yrmbTHe-

YMUTBTHEHNETO NPaBUIHO. HUETO.

13n13a napa.

P MoBpeneHo ynabT- | KoHTaKT ¢ TexHNYe-

HeHve. ckarta cyxba.

[lpbxkata e perynu-
paHa HenpaBuITHO.

KoHTakT ¢ TexHnye-
ckaTa cnyxba.

HepaBHomepHo
roTeHe.

Eant ot MoTopuTe
€ HeusnpaseH nm
paboTit Ha Hucka
CKOpOCT.

KoHTakT ¢ TexHnye-
ckaTa cnyxba.

[lguratenurte He
0bpbLLaT Nocokata.

KoHTakT ¢ TexHnye-
ckata cnyxba.

HeuanpaseH Harpe-
BaTeNeH eNeMenT.

KoHTaKkT ¢ TexHmnye-
ckata cnyxba.

BupeluHarta cset-
JMHa He paboTu.

ﬂOBpeﬂeHa namna.

CMeHeTe namnata.

Tele/MHaTa 3aun-
Ta 3a besonacHocT
Ce aKTvBupa
HenpekbCHaTo.

lospeseHa TepMny-
Ha 3aluTa.

KoHTakT ¢ TexHnue-
ckata cnyxba.

MospeneH Tepmo-
CTaT 3a ynpasfiexue.

KoHTakT ¢ TexHnye-
ckara cnyxba.

FapaHuus

ue ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXAH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKLMNTE U He e bun 3noynoTpebsisaH unn ynoTpebsisaH no
HIKaKbB HauWH. BalwuTe 3akoHoBM NpaBa He ca 3acerHati. Ako
Ce W3/CKBa rapaHuyMs Ha ypeda, nocoyeTe Kbje 1 Kora e 3aky-
neH 1 fobaseTe 40Ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HallaTa MojUTWKa 3a HempekbCHATO paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUe CU 3ana3Bame NPaBoTO Aa NPOMEHs-
Me 6e3 npeaussecTve cnelyyndrkaLnTe Ha NPOAYKTa, 0NaKos-
KaTa v JoKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa
M=,/ | MNpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa Aa ce U3XBbPAA 3aeHO C Apyrv buToBK
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bala oTroBopHOCT € Aa
EEE | 13xBbpAuTe 0bopyABaHeTO 3a 0TNaAbLM, kaTo ro
npefafeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBnio Moxe Aa Obae CaHKLUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBWE C NMPUIOXNMUTE pa3nopesbu 3a n3xsbpasHe Ha
oTnafbsLu. PazgenHoto cbbrpaHe u peunknvpaHe Ha BatweTto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyM N0 BpEME Ha W3XBbPSHETO e Mo-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peuyKINpaHeTo UM Mo HauMH, KOWTO 3aLlyTaBa HoBeLl-
KOTO 3/jpaBe 1 oKoHaTa cpefa.
3a noBeye MHGOpPMaLWMs 3a TOBa Kbjie MOXETe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe CU 3@ PeLMKAMpaHe, MOs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbrpaHe Ha oTnagbuu. MponsBoanTenyTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a PeuyKavpaHe, TpeTupaxe
1 U3XBBPASHE Ha OKOSHATA Cpefa, HUTO AMPEKTHO, HMTO Ype3
obliecTeeHa cucTema.

PYCCKWH

YBaxaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npu6opa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoyuTaTe faHHOe PYKOBOACTBO MoJfb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUIaM Tex-
HUKKM Be3onacHoCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHocTU
e Vcnonb3yiite npubop Tonbko MO HasHayeHuio, npefHasHa-
YeHHOMY ANl HEro, Kak OMMCaHo B AaHHOM PYKOBOACTBE.
VI3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 3a Nobble NOBPeX-
[EeHWSs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBUNLHOM 3KCMNyaTauuMei u Henpa-
BU/IbHbBIM UCM0b30BAHNEM.

OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHMA 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbiTaliTech camocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpysxalite anekTpudyeckue Yactu
npubopa B BoAy unv Apyrve xupkocti. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HUKOIJA HE UCMONb3YUTE NOBPEXAEHHbIV NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 3neKTpUYecKne COEANHEHNS U LWHYP Ha
Hanuuure nospexaeHnit. Ecan npubop nospexaeH, oTkaiounte
€ro 0T UCTOYHYIKa NUTaHus. Jlobble peMoHTHbIe paboTel 4OMKHEI
BbINOAHATECS TONBKO NOCTABLLUMKOM MW KBaNNGULMPOBAHHbIM
CnewunanicTom Bo n3bexaHue onacHoCT/ MV TpaBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpy pasmelLeHny npubopa Nponoxm-
Te kabenb NUTaHWs besonacHo, ecnun 3To HeobxoanMo, YT

Bceku pedekt, 3acsraly GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KOWTo
Cce BUX/a B paMKuTe Ha efHa roAMHa cnef nokynkata, e buae
peMOHTMPaH Ype3 6e3nnaTeH peMOHT UK 3aMsiHa, NpY ycnosKe

n3bexarb HenpeLHaMepeHHOro BbITArnBaHna, NoBpexaeHnd,
KOHTaKTa C HaneBaTeJ’leOVI NOBEPXHOCTLIO UM BO3HWKHOBE-

HWS 0NAaCHOCTM CNOTbIKaHWA.
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NMPEAYNPEXAEHUE! [Moka BuAKa Haxoautcs B po3eTke,
npubop NoAKNIYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEIA sbikniouaiite npubop nepef,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWS, OYMCTKOW, TexHuye-
CKNM 0bCnyXnBaHMEM UNN XpaHEHNEM.

Mopkntouaiite Npnubop K aneKTpruyeckoit poeTke TONLKO C Ha-
NpsXeHNeM 1 4acToTON, yka3aHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiTech K LUTENCEbHbIM/3MEKTPUYECKUM COBAUHE-
HNAM BNaXHBIMU MW BAXHBIMU PyKaMit.

[lepxuTe npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 0T BOAbI W APYrix xuakocTei. Ecan npubop ynapet 8 Boay,
HeMef/IeHHO 0TCOeUHIUTE COEANHEHUA NCTOYHIKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop o Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BepeH CepTUOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMEeLuanucToM.
HecobniofeHe 3TUX MHCTPYKLWIA MOXET NPUBECTM K OMACHBIM
LN151 KU3HU prCKaM.

MopkntounTe NCTOYHNK NUTAHNSA K NerkoAoCTynHOM 3nekTpu-
4eckoil po3eTke, YTODbI Bbl MOFNIN HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npnbop B cnyyae Ype3BbIHaNHOW CUTYaLMU.

YbenuTeck, YTO LHYP He conprKacaeTcs C OCTPLIMM M ropsi-
4UMI NPefiMeTaM, 1 iepXUTe ero BAaAM T OTKPLITOrO OTHS.
Hukorpaa He TAHWTE 3a LWHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCORAUHNTL €70
OT PO3eTkK, a BCerfja TAHNUTE 3a BUAKY.

Hukorpa He nepeHocuTe Npubop 3a LWHYp.

Hukorpaa He NbiTaitTech CaMoOCTOATENbHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnsaiite npemeTh B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
ICNONb30BaHMA.

[anHbli npubop fonxeH akcnayaTMpoBaTbCs 0byYeHHbIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.
[laHHbli npubop He fonxeH 3KCMAyaTMpOBaTbCH NMLAMU C
OrpaHUYEHHBIMI GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMI UAN YMCTBEH-
HBIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ TakxXe NMLAMW C HeLOoCTaTOUHbIM
OMbITOM U 3HAHNAMN.

[laHHblii npubop Hi Npu Kakux 0bCTOATENBCTBAX HE [OMXKEH
ICNONb30BaThCS eTHMU.

XpaHuTe npnbop 1 ero anekTpuyeckne CoefnHeHNs B Helo-
CTYNHOM ANA fieTelt MecTe.

Hukorpa He ncnonb3yiite NpUHaaNeXHoCT unn kakue-nnbo
J0MONHUTENbHEIE YCTPOINCTBA, KPOME NOCTaBASEMbIX BMECTe
c npubopoM unn pekoMeH[oBaHHbIX NpoussognTenem. He-
cobniofeHie sToro TpeboBaHNA MOXET NpefCTaBAATh yrpo3y
ans besonacHocT nonb3osatens v nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONBKO OPUTUHANbHbIE AeTaNN U NPUHAANEXHOCTA.
He akcnnyatupyiite npnbop ¢ noMolybio BHeLWHero TaiiMepa
VN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YyNpaBaeHus.

He crasbTe npubop Ha HarpesatenbHbilt npeaMet (beHsuH,
3NEKTPOMANTY, yrofibHyIo MANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo BpeMmsi paboTel.

He knapne kakue-nnbo npegmeTs Ha npubop.

He wncnone3yiite npubop B6AM3NM OTKPLITOrO OTHS, B3pbIB-
4aTbiX WA NerkoBocniaMeHsioWmxcs MaTepuanos. Beerga
aKcnnyaTupyitTe nNpubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA,
UNCTOIA, TENNOCTOMKOW 1 CYXOil NOBEPXHOCTH.

Mpubop He NoaxoauT ANS YCTaHOBKM B MECTAX, e MOXHO MC-
noNb30BaTh BOAAHON XNKiep.

Bo BpeMms ncnonb3oBaHus octasnsiite Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.
NPEAYNPEXAEHUE! He nonyckaiite 3acopeHns Bcex BeH-
TUNSALNOHHbIX 0TBEPCTUIA NpKbopa.
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CHEUMEHI:HI:IE WHCTPYKLMK NO TEXHUKE 6esonacHocTy
® He ncnonb3yiite Nprbop 4ns NpUroToBAEHNS NULLW UV KIMAKO-
CTeil B 3aKPbITOI eMKOCTH, Tak Kak eMKOCTb MOXET B30PBaTbCS.
3anpelaeTcs roToBUTh MPOAYKTHI, COAEPXallne Nerkosoc-
nnaMeHsIoLMecs BeLecTsa, Takne Kak NpoayKTbl Ha CnupTo-
BOit OCHOBE; MOTYT BO3HUKHYTb SBNEHUS CAMOCTOPaHUs, Mpu-
BOASILME K NOXapaM W B3pbiBaM B KaMepe NpUroToBeHus.
BHUMAHWE! Mpubop gonxeH bbiTb ycTaHOBAEH NOJ BbITAX-
HbIM KOXYXOM, 4T0bbI 0becneunts cBoboAHbI NoTok napa u
Apyrux napos, obpasytoLumxcs Bo Bpems paboTsl.
& OCTOPOXXHO! PUCK 0XXKOr0B! FOPSIYUE MOBEPX-
HOCTWU! TemnepaTtypa [OCTYNHbIX NOBEPXHOCTEN BO
BpeMs 1CMoNb30BaHUs 04eHb Bbicoka. MpukacaiTecs TobKo
K MaHenu ynpaBieHus, pyqkam, nepeknioyatensm, pyukam
TaiiMepa Wiu pyykam perynupoBku Temnepatypsi v T. 4.
OCTOPOXXHO! PUCK O0XOIOB! Obpaluaiite BHUMaHMe Ha
obpalieHure C KOHTEHepaMn C MULLEBbLIMU NPOAYKTaMu BO
BpeMs 11 Mocae NpUroTOBAEHNS: OHU MOTYT BbiTb O4YeHb ro-
psuuMi. [1n9 npefoTepaLieHis 0XOoroB HajesaiTe cooTBeT-
CTBYIOLLYIO 3aLLUUTHYIO TEPMOOAEXAY.
Bo Bpems paboTbl Npu OTKPLITON ABEPLE HE CHUMAITE Kpbill-
Ky BEHTUNATOPA; HE MpuKacaiTech K NOABMKHbIM BEHTUASTO-
paM 1 peancTopam, KOTopbie BCE eLLe ropsume.
NPEAYNPEXOEHUE! Bo nsbexaHne Hakunu He uc-
NoNb3yiTe 3arpyXeHHble KOHTENHEPbI C XUAKOCTSMM
VAN KYXOHHBIMU TOBapaMW, KOTOpble CTaHOBSTCS XUA-
KOCTSIMM, Harpesas X Ha NoJKax, PacronoXkeHHbIX Ha BbICOTE
6onee 1,6 M Hag nonom.
NPEAYNPEXOEHWUE! Mpu oTkpbiTiv fBepLbl paboyeit kame-
pbl MOXET BBIXOAUTb FOPSIYMiA Nap.
He neperpyxaiite BHyTpeHHWe nosku. MakcumanbHas Ha-
rpy3Ka ykasaHa B «TexHU4eckux xapakTepucTvkax».
Mpubop fonxeH BbiTb NOAKIOYEH K 3KBUMOTEHLUANLHON C1-
cteMe, 3pHeKTUBHOCTL KOTOPOIt A0MKHA ObiTh Haanexallum
06pa3om oleHeHa B COOTBETCTBUN C MPUMEHUMbIMU NPaBu-
namu. 370 CoeAuHeHre A0MKHO BbiTb yCTaHOBAEHO Mexay
npnbopamn Yepes MOAXOAALLYI0 KNeMMy, OTMeueHHylo CiM-
BOJIOM fJE:} IKBUNOTEHLMANbHBINA NPOBOAHUK LONXKEH NMETH
cekumio He MeHee 2,5 MM 2.
Ecnn wHyp nuTtaHns noBpexaeH, oH fOMXeH DbiTb 3aMeHeH
3rOTOBUTESIEM, Er0 areHToM no 0bCayXUBaHuIo au auuamm
C aHaNorNyHoN KBanuduKaumeir Bo nsbexaHne onacHoCTy.
¢ He ucnonbayiite pyuky asepusl Ans nepemelienus npnbopa
[BO3MOXHO, CTeKNAHHAs nosomKal.

LieneBoe ucnonb3oBanune

o [laHHbiit nprbop npeHasHayeH 4ns npodeccuoHanbHoro Nenonb-
30BaHNA, @ Takke 191 KOMMEPYECKOrO MPUMEHEHNS, HanpuMep,
Ha KyXHsX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B H0MIbHMLAX U KOMMEepYecKux
NPEANPUATASAX, TaKMX KaK NeKapHu, MACHble NaBKU W T. fi., HO He
LN HenpepbIBHOTO MaccoBOTO NPOW3BOACTBA NPOLYKTOB NMATaHNS
Mpubop NMpeaHasHaueH ToNbKO A9 MPUTOTOBNEHUA MU (ang
BCEX BUA0B BbINEYKY, BbIMEUKM 11 POAYKTOB): CBEXEN ¥ 3aM0po-
XEHHOW; AN BOCCTAHOBNEHWS OXNaXAEHHOM M 3aMOPOXEHHON
MU, B1SE NPUTOTOBAEHNS Msica, Pbibbl M 0BOLLEN Ha napy 1 T. 4.
Jlioboe apyroe 1cnonb3oBaHne MOXET NPUBECTW K MOBPEXAEHNIO
npubopa 1nv Tpasme.

Jkennyatauus nprbopa B NtbbIX APYruX Lensx CYMTAETCS Henpa-
BUSIbHBIM 1CMI0Nb30BaHMeM npubopa. Monb3oBaTent HeceT efn-
HOIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHapnexallee WCronb3oBaHye
yCTpocTBa.



YcTaHoBKa 3a3eMneHns

[laHHbI npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awuThl | v fonxeH bbiTb
NOAKNIOYEH K 3alMTHOMY 3a3eMNeHuto. 3asemneHune CHuxaeT
PUCK NOPaxeHna 3NeKTpn4eckM TOKOM 3a CHET MCMOoJIb30BaHNA
OTBOAALLEro NpoBoLa ANA 3N1eKTpUYEeCKoro Toka.

[Tpnbop OCHalLeH LWHYPOM NUTaHUS C BUAKOWM 3a3eMNeHus unn
3NeKTpUYeckuMmn coelHeHAMIN C NPOBOLOM 3a3eM/IeHNS. Co-
eANHEHNA O0JIKHbI BbITh NPaBuIbHO YCTAaHOBNEHbI 1 3a3EMNEHDI.

MaHenb ynpasneHus

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Pyuka Taiimepa

2. WHpwkaTop Taiimepa

3. Pyuka HacTpoiiku TeMnepartypel
4. VHpukaTtop TepmocTaTa

dnekTpuyeckoe coeauHeHUe

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

* [1py NOCTOSAHHOM NOAKIOYEHUM K INeKTPOCETU Mexay Npubo-
POM 1 31EKTPOCETHIO OJIKEH BbiTh YCTAHOBNEH 3aLLMTHbINA NO-
NIOCHBI BBIKSIIOYATENb C MYUHUMANbHbBIM Pa3MblkaHeM Mexay
KOHTaKTamu kateropun nepeanpsxenus |l (4000 B), pac-
CUUTAHHBIA Ha Harpysky W COOTBETCTBYIOLIMI NPUMEHUMbIM
HOpMaM (aBTOMaTUYeCKHIt aBTOMATUYECKHIT BIKITIOYaTeTb).

* [pun ycraHoske npubopa fonxeH BbiTb Nerko JocTyneH 3a-
LWMTHBIA NOJIOCHBIN BbIKIOYATENb, MCMONBb3YEMbIV AN MO~
KItoueHus.

MoaroToBka nepep ucnosib3oBaHneM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YyNaKoBKY U GOMbry Uin NeHTbl.
 YbeauTech, 4TO YCTPOCTBO HAXOANTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMN. B ciyuae HenonHon nau no-
BPEXAEHHON 0CTaBKM HEMENIEHHO CBSXMTECH C NOCTaBLLUM-
KoM. B aToM ciiyyae He MCMonb3ayiiTe YCTPOICTBO.

Mepes MCNONb30BAHUEM OYUCTIATE MPUHAANEXHOCTA W NpU-
6op (cm. ==> OyucTka n TexHnueckoe 0bCayxXuBaHme).
Ybeaunreck, Y10 NprbOp NONHOCTLIO CYXONA.

MomecTute Npubop Ha ropuU30HTasbHYIO, YCTONYMBYIO W Tep-
MOCTO/iKyl0 MOBEpXHOCTb, KoTopasi besomacHa Ans 6peir
BoAbl. BbipoBHAiiTe Npubop C MOMOLbIO peryanpyeMblx Ho-
xek. He pa3bupaite Hoxku.

CoxpaHuTe ynakosky, eCiv Bbl NnaHupyeTe XxpaHuTs npnubop
B DyayLeMm.

CoxpaHuTte pyKOBOACTBO MONb30BATENs A1 AanbHellwero
1CMONb30BaHNA.

NMPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACTBEHHBIX OCTaTKOB npubop
MOXET W3ly4aTb Nerknit 3anax Bo BPeMsi NepBbiX HECKObKNX
npuUMeHeHnit. 3T0 HOPMasbHO W He yKasbiBaeT Ha Kakon-nnbo
nedekT nan onacHocTb. Ybeautecs, 4to Npubop XopoLlo BEHTH-
nnpyeTcsi. PekoMeHAyeTcs BbINOAHATL NYCTON LMK B TeyeHue
40/50 muHyT npu Temnepatype 220/230 °C. Takum obpasom,
paccenBalTCs BCE HEMPUSTHbIE, HO MOMHOCTBIO HOPMasbHbIE
3anaxy, Bbi3BaHHbIe HAarpeBoOM TENNOU30AALMK, OKpYXaloLlei
Kamepy MpUrOTOBAEHNS, W CHINKOHA, WCMONb3YeMOro As ee
BHELUHEro YNNoTHeHNS.

MHCTpYKUMK No 3KcnnyaTauum

o BHUMAHMUE! M36eraite annTenbHOro KOHTakTa co CTasbHbi-
MW MOBEPXHOCTAMY NPOAYKTOB, COAEPXalLMX Kncnble Belje-
CTBa (MMOHHBIN COK, YKCYC, COb U T. A.), KoTopble Bbi3biBaloT
Koppo3uio.

o Kaxzblli pa3 nepep npuroToBieHemM HarpesaiTte npubop o
JOCTUXEHMS MAKCKMaSbHOW NPON3BOAUTENBHOCTY.
* He pobasnsiiTe conb B NPoAyKThl B KaMepe NPUroToBNEHMS.

PykoBopcTBO nonb3oBatens

* Y1o6b1 BKII0YMTS NpUBop, noBepHuTe pydky Takmepa (1.1) B
OO nonoxenve (HenpepbiBHbIN LK) MM Ha HeobxoanMoe
pems 0 120 MUHYT. 3aropuTca 3eneHblli MHAMKATOP TaiiMe-
pa (1.2).

YCTaHoBUTE HYXHYIO TeMMepaTypy C MOMOLbI0 Pydkn pery-
nnposku Temnepatypsl (1.3). Vnankatop Tepmoctata (1.4)
3arOpUTCA OPaHXeBbIM CBETOM; KOT/Aa TEpMOCTaT JOCTUIHET
3a/i:@HHO TeMnepaTypbl BHYTPY KaMepl, MHAMKATOP 3aropuT-
Cq M CHOBa 3aropuTcs, eciu Temnepatypa obecLiBeynBanHma
ByneT HUxXe 3aaHHON.

Bo spems paboTsl npubopa Bceraa ropuT BHyTpeHHee ocBe-
LieH1e KaMepsl.

[lna BbIKIIOYEHMS NPUBOPa NOAOXANTE, NOKa He 0TCUUTaeTCA
BPeMS, WM BPYUHYIO NOBEPHHUTE Py4ky TaliMepa B NONOXeHMe
guiknioyenna (0).

OumncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)xuBaHue

* BHUMAHME! TMepep xpaHeHneM, 04NCTKOW U TeXHUYECKUM
obcnyxnBaHeM Bcerga OTKiouaiiTe Npubop OT UCTOYHMKA
NUTaHNS 1 OXNaxpaliTe ero.

He ncnonb3ayiite BoAsHON Xu1knep AK NapoouncTUTeNb Ans
OYMCTKM 1 He npoTankusaiiTe npubop nog BOLOM, Tak Kak
LETaNnu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXeET MPUBECTY K NOPaXeH0
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu npubop He HaxoAUTCs B XOPOLLEM COCTOHIN, 3TO MOXET
HeraTVBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbbl npubopa 1 Npusectn
K ONacHOM CUTyaLui.

OcTaTki NpofyKTOB CeayeT PerynsipHo O4uLaTh 1 yAansTs
13 npubopa. Ecnu npubop He ounlieH BOMXHbIM 0bpasoMm,
OH COKPATUT CPOK ero cyXbbl 1 MOXET NPUBECTI K ONACHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMS 1CMOb30BaHMS.

Pyuynas ounctka

o QuucTiTe OXNaX/eHHYI BHELLUHIO U BHYTPEHHIOK MOBEpX-
HOCTb TKaHblO WA TybKOW, cnerka CMOYEHHOW B MSrkoM
MbINIbHOM pacTBope.

B Lensx cobniogeHns rurueHs npubop cnemyet YucTUTL 40 1
nocne UCnonb3oBaHus.

V136eraiiTe nonafaHus Bofbl Ha 3NeKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI.
Hukorzia He norpysxalite npnbop B Boy Uau Apyrie XUAKOCTY.
Hukorga He ncnonb3yitTe arpeccuBHble YUCTSLLME CPeacTBa,
abpasnBHble rybku uay uncTAWMe cpedcTBa, Cofepxaluye
xnop. He vcnonb3yiite Ans 04NCTKM CTaNbHYtO WepCTb, MeTan-
SM4ecKne NPUHAANEXHOCTU 1AW NioBble 0CTPBIE MV 330CTPEH-
Hble NpeaMeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH unn pactsoputenn!
Hu ofiHa AeTanb He MOAXOAWT ANS MbITbS B NOCYAOMOEYHO
MalUuHe.

OuncTTe BEHTUNATOP MOAXOAALLMMM MOKOLLMMU CPEACTBaMM
LN15 yAaneHyist Hakunu, utobel obecneunts 0bpasoBaHme Hakumu.
CHuMYTe Npoknagky ABEPLbl I NPOMOIiTe ee 0TAEeNbHO Tennon
MbIIbHOW BOLOM, 3aTeM NPOMOIATE W BbICYLLNTE MATKOMN TKaHbIO.

MonyaeToMaTU4eCckas ouncTka

* HaHecuTe noaxopsiiee MoloLlee CPeACTBO Ha CTEHKM Kame-
pbl, KPbIWKM BEHTUNATOPOB U BHYTPEHHEE CTeKNO ABEpLbI.
OctaBbTe nprMepHo Ha 20 MUHYT.

 YctaHosuTe Temnepatypy npumepHo Ha 100-120 °C, a ypo-
BeHb BNAXHOCTU — Ha 5. YcTaHoBWTe BpeMs Ha 15 MUHYT.
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e Mocne 3aBeplieHNs LuKNa OTKPOWTe ABEpLy U NOAOXANTE,
noka npubop ocTbiHeT. [poMoiiTe BofoN.

o [In5 BbiCbIXaHWs Kamepbl yCTaHoBWUTE LMK Ha 10 MUHYT 1
Temnepatypy npumepHo Ha 180-200 °C (npu HeobxoanmocTn
NOBTOPUTE LK),

e ocne 04nCTKM 0CTaBbTE ABEPLY Clerka oTKpPbITOM.

TexHuueckoe obcnyxxuBaHmue

 PerynapHo nposepsaiite paboty npubopa Bo usbexanue ce-
Pbe3HbIX HECUACTHbIX ClyYaes.

o Ecnvi Bbl BUauTe, uto npubop He pabotaeT foMKHbIM 06pa3om
VAW YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero 1CMonb3oBa-
Hue, BbIKNIOUNTE ero 1 06paTUTECh K NOCTaBLYNKY.

 Bce pabothbl no TexHuueckoMy obcnyxnBaHuio, ycTaHOBKe U
PEMOHTY [J0/KHbI BbIMONHATLCH CMeLNanu3npoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMM TEXHUYECKMMU CNEeLManucTaMn unm pe-
KOMEHZ0BaHbI NPOKU3BOAMUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHne

e lepep xpaHeHeM Bceraa nposepsiiTe, 4To Nprbop oTkNoYeH
OT UCTOYHMKA NUTAHUS U MONHOCTLIO OCTHIN.

¢ XpaHuTe npnbop B NpoXNafHOM, YNCTOM U CYXOM MecTe.

¢ Hukorpa He knaauTe Taxesble NpeaMeTsl Ha Npubop, Tak Kak
3TO MOXET MOBPEANTb ero.

* He nepemeuyalite npubop Bo Bpems pabotbl. Mpu nepemetye-
HUM OTKAlOYaTe NpUbop OT UCTOYHMKA NUTAHUA U YAEPXH-
BaWTe €ro B HUKHEN YacTu.

e [pn nepemeLLeHNN AW TPAHCMOPTUPOBKE MaLUUHBI Heobxo-
VMo cobntofaTh 0cobylo 0CTOPOXHOCTL U3-3a ee HonbLioro
Beca. He MeHee 2 UenoBeK WM WCMONBb30BAHUE TENEXKM.
MepemeluaiiTe MalLVHY MeJIEHHO, OCTOPOXHO U HUKOrAa He
HaknoHaiTe ee bonee YeM Ha 45°.

Mouck u ycTpaHeHne HecnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaeT BonxHbIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
TBOp B Tabnunue Huxe. Ecau Bbl BCe elle He MoxXeTe pelnTh
npobemy, 0BpaTnTECh K NOCTaBLLMKY/MOCTaBLLMKY YCAYT.

Obpatuecs B
cnyxby TexHnye-
CKOW NOAAEPXKN.

OpmH u3 ggurate-
nelt HencnpaseH
v pabotaeT Ha
HU3KOI CKOPOCTH.

HepasHomepHoe
NpUroToBAEHMe.

Obpatutecs B
cnyxby TexHnye-

[Buratenu He me-
HSIOT HanpasieHve

LBUXEHNS. CKOV NOABEPXKA.
HewcnpasHocTs Obpatuecs B

HarpeBaTesbHoro cnyxby TexHnue-
aneMeHTa. CKOV NOAKEPXKI.

BHyTpeHHee ocse- 3aMeHuTe namny.

LeHne He pa60TaeT.

Jlamna nospe-
X[eHa.

Obpatutecs B
cnyxby TexHnye-

3alyTa ot nepe-
rpeBa BK/OYAETCH

MospexaeHHas
Tennosas 3amTa.

HernpepbIBHO. CKOVI MOAAEPXKM.
Tepmoctat ynpasne- | Obpatutech B
HUS NOBPEX/EH. cnyx6y TexHnye-
CKOW NOAAEPXKN.
FapaHTua

Jliobble fedekThl, BAMSWME HA dYHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCH OYEBMAHBIMU B TEUYEHWe OfHOTO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBum, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMU, @ Takxe He
ICMOSIb30BANCA HE MO Ha3HaYeHMio UM He Mo HasHayeHmo.
Baln 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHaeTcss rapaHTig, ykaxuTe, rae W korga oH Obin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXMTE MOATBEPXAEHWE NOKynKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBUM C Halueil NOANTUKOI HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAsieM 3@ CODO NPaBO M3MeHATb cnelndu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTauuu be3 npegsapu-
TeSIbHOr0 YBELOMIEHNS.

YTunusauus v 3awwmra okpyxxatoweit cpegbl

Mpobnemsl

BoamoxHas
npuyMHa

BosmoxHoe
pelueHne

Mpnbop He pabotaet
[Bce MHAMKaTOpbI
3aropatotcs).

HemcmpaBHoe nog-
KntoyeHne K cetn

MposepbTe nog-
KnloyeHme K ceTn

Habop umknos
NpUroToBNEHNS —
npubop He pabotaeT.

3N1EKTPONUTAHNS. 3N1EKTPONUTAHNS.

Otcytctaue Hanps- | BoccTaHosuTe

KeHus. Hanpsxerme
NUTaHNS.

3alunTa oT nepe- Mepe3anycTute

rpeBa BK/IOYeHa. TEMNNoBYI0 3aLLKTy.

[lBepb oTKpbITa. 3akpolite fBepuy
HapfexalLlm
0bpa3zoMm.

[atunk asepu
MOBPEXAEH.

Obpatutecs B
cnyxby TexHnye-
CKOW NOALEPXKKM.

[lBepb 3akpbiTa.
Map BbIXOANT Yepes
npoKnazKy.

Mpoknagka ycra-
HoBfIEHa Henpa-
BUMIBHO.

MposepbTe npo-
KNagKky B cbope.

MoBpexaeHa ObparuTecs B
npoknagka. cnyx0y TexHnye-
CKOW NOALEPXKKM.
HenpasusbHo Obpatutecs B
OTperyn1poBaHa cnyxby TexHnye-
pyKosTKa. CKOVA MOAAEPXKH.

%78

T 1 Mpu BbIBOZE Npubopa U3 KCMyaTaLMM U3fenve
Heflb3fA YTUN3NPOBaTb BMecTe ¢ APYruMM BbiTo-
BbIMY 0TX0ZaMU. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTuAM3aLyio Balero obopyaosa-
HUS OISl OTXOZOB, MepefaB ero B HasHaueHHbIl
nyHKT cbopa. HecobniofieHne 3Toro npaBuna MoxeT nNosfieyb 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUI C NPUMEHUMbIMY MpaBuiaMm
yTunn3auuu otxof0B. OTAenbHbIA cbop 1 nepepaboTka Batlero
060pyg0BaHHs A5 OTXOLOB BO BPEMS YTUAN3ALMN NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIe pecypcbl U obecneunTs ero nepepaboTky
TaknM 06pa3oM, YTobbI 3aLUUTUTL 300POBbLE YesoBeka 1 OKpy-
XaloLyio cpegy.
[ina nonyyeHust LOMONHUTENBHOW UHGOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb 0TXOAb! ANs nepepaboTku, 0bpaTuTecs B MECTHYI0
KoMnaHuio o cbopy oTxon08. lpon3BoaUTENN 1 UMNOPTEPSI HE
HeCcyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u skonoru-
yeckue yTMAN3aLMI0, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepes obliecTBeH-
Hylo cucTemy.
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